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Preface

On the auspicious occasion of the eightieth birthday of our great teacher PHRA RAACHA PHROM AJAAN THONG (Sirimangalo) I express my joy
by publishing this Chanting Book, which contains most of the texts chanted at Wat Phra Dhatu Sr1 Chomtong Voravihara with English
translation.

This book is mainly a compilation of different sources (see *Abbreviations & Literature’), which I occasionally tried to improve a bit. When 1
was not able to find an English translation for the Pali, I attempted to produce one myself to get an idea of the content. Though I tried my best,
some of them might need some corrections and improvements in the future.

The reader won’t find many explanations of names and technical terms. For this purpose I suggest to make use of the Dictionary of Pali Proper
Names (BPPN) and the Buddhist Dictionary (BudDic).

Thanks to Phra Noah (Yuttadhammo) who initiated this Chanting Book, collected many of the internet resources and allowed me to regularly
use the computer in his Kuti. He also translated the Thai-Version of the ’Invitation To Teach Dhamma’ and together with Phra Dhammapalo
(Norawee) — thanks also to him — the Thai passages of the *Paying Respect To The Buddha With A Flower Bouquet...” [76]. Furthermore he
corrected some of my English. Thank you also to Mr. Prajuab Lakruji (formally Phra Prajuab) who transcribed and translated the Thai passages
of *Offering Merit’ [9] into English.

Contrary to Pali there exists no international standard for transcribing Thai with Roman letters. So Mr. Prajuab Lakruji and Phra Noah used
somewhat different transcriptions, which I again changed a bit for the purpose of homogenization and economization. Now the Thai
transcription makes use of the pronunciation rules for the Pali. Thereby three new letters for vowels are added (see *Appendix, Pronunciation
Rules For Pali & Thai’). To distinguish Thai passages from Pali, Thai words are written with CAPITALS.

As everything in this world this book isn’t perfect. So I apologize for any shortcomings and would welcome criticism & corrections for future
improvements.

May all beings be happy and peaceful!

Phra Claus (Pabhankaro, Dr. Claus Sandler)
Chomtong (Thailand), September 2003
(e-mail: dhammaclaus @freenet.de)
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T[1]T
Chanting

[1] Paying Respect To Buddha's Relic At Wat Phra Dhatu Sri Chomtong Voravihara

Namo buddhaya; Homage to the Buddha.
Namami tiloka-mol1 loha-kite patitthitam I pay homage to (the Dakkhinamoli® relic, a piece of bone of the right side of)
Pujitam sabbalokehi kittimantam manoharam the crown of (his) head (revered) in the three worlds, placed in a metallic
spire, honored, & renowned by all peoples, & charming.
Aham vandami sabbada I (will) always revere it.
Angavahaye pure ramme ‘kovilaragga-pabbate Near the beautiful town Arigavahaya, on the mountaintop, where the tree
Sahi—hema—gﬁhe_l2 gabbhe dakkhina-moli-dhatuyo; Bauhinia variegate (grows)", is enshrined within a golden cavern the
Dakkhinamoli relic.
Aham vandami sabbada. I (will) always revere it.

[1] Paying Respect To Luang-Pho Phet Buddha Image

Kayena vacaya va cetassa va By body, by speech, & by mind

vajiram nama patimam iddhi-patihariyakaram I (will) always revere the image named diamond”,

buddha-riipam aham vandami sabbaso; the Buddha statue, working wonders of psychic power.

sada sottht bhavantu me. May I be blessed forevermore.

; kovilara Bauhinia variegata; a tree in the devaloka ... (PED)

5 guha f a hiding place, a cave, cavern ... (PED)

. dakkhina Adj right; moli m n crest, crown of the head (cf. cPED, PED) _ _
5 In the *Chronicle’ (p. 54) the part Ron the mountaintop, where the tree Bauhinia variegate (grows)a is translated as Ron the summit of Doi [= mountain] Chomtonga.

RIn naming this Lord Buddha image after the most valuable of precious stones, the Thai people express the faithful veneration and high respect they hold for the image the
call "Luang Poh Petch."a (Chronicle, p. 239)
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Morning Chanting

[2] Paying Respect To The Triple Gem

Yo so bhagava araham samma-sambuddho

svakkhato yena bhagavata dhammo

supatipanno yassa bhagavato savaka-sangho.

tam ayam bhagavantam sa-dhammam sa-sangham

imehi sakkarehi yatharaham aropitehi abhiptjayama.
sadhu no bhante bhagava sucira-parinibbuto pi, pacchima-
janatanukampa-manasa, ime sakkare duggata-pannakara-
bhiite patiganhatu,

amhakam digha-rattam hitaya sukhaya.

Araham samma-sambuddho bhagava;
buddham bhagavantam abhivademi.

(PROSTRATE 1 TIME)

Svakkhato bhagavata dhammo;
dhammam namassami.

(PROSTRATE | TIME)

Supatipanno bhagavato savaka-sangho;
sangham namami.
(PROSTRATE 1 TIME)

12

He truly is the Blessed One, The Accomplished One, the Perfectly Enlightened
(Buddha).

Well-Proclaimed is the Holy Teaching of the Blessed One.

Perfectly Practiced are the Holy Disciples of the Blessed One.

To the Blessed One, to the Dhamma and to the Sangha,

with these properly presented offerings, we pay homage.

May the Blessed One, even through he has long since entered Total Nibbana,
please accept these meager offerings with a heart of sympathy for later
generations,

for our long-term welfare & happiness.

Blessed is He, the Accomplished One, the Perfectly Enlightened One.
To the Buddha, the Blessed One, I pay homage.

Well-Proclaimed is the Teaching of the Blessed One.
To the Dhamma I pay Homage.

Perfectly Practiced are the Disciples of the Blessed One.
I bow low to the Sangha.



Morning Chanting T[3]T

[2] Pubbabhaga-Namakara-Patha Preliminary Passage In Homage (To The Buddha)

(LEADER:)

Handa mayam buddhassa bhagavato pubbabhaga- Now let us chant the preliminary (passage in) homage to the Blessed One.

namakaram karomase.

(ALL:)

Namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa; Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.

namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa; Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.

namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa. Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.
[3] Buddhabhithutim Praise For Buddha

(LEADER:)

Handa mayam buddhabhithutim karomase. Now let us give high praise to the Awakened One:

(ALL:)

[Yo so tathagato] araham samma-sambuddho, He who has attained the truth, the Worthy One, Perfectly Self-awakened,

vijja-carana-sampanno sugato lokavidu, consummate in knowledge & conduct, one who has gone the good way,

knower of the cosmos,

anuttaro purisa-damma-sarathi sattha deva-manussanam unexcelled trainer of those who can be taught, teacher of human & divine

buddho bhagava; beings; awakened; blessed;

yo imam lokam sa-devakam sa-marakam sa-brahmakam, who made known — having realized it through direct knowledge — this world

sa-ssamana-brahmanim pajam sadeva-manussam sayam with its devas, maras, & brahmas, its generations with their contemplatives &

abhifina sacchikatva pavedesi priests, their rulers & common people;

yo dhammam desesi adi-kalyanam majjhe-kalyanam who explained the Dhamma fine in the beginning, fine in the middle, fine in

pariyosana-kalyanam the end;

sattham sa-byanjanam kevala-paripunnam parisuddham who expounded the holy life both in its particulars & in its essence, entirely

brahma-cariyam pakasesi: complete, surpassingly pure:

tam aham bhagavantam abhipiijayami, I worship most highly that Blessed One,

tam aham bhagavantam sirasa namami. To that Blessed One I bow my head down.

(PROSTRATE 1 TIME)
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[3] Dhammabhithutim Praise For Buddha's Teaching

(LEADER:)

Handa mayam dhammabhithutim karomase. Now let us give high praise to the Dhamma:

(ALL:)

[Yo so svakkhato] bhagavata dhammo, The Dhamma well-expounded by the Blessed One,
sanditthiko akaliko ehipassiko, to be seen here & now, timeless, inviting all to come & see,
opanayiko paccattam veditabbo vififiuhi, leading inward, to be seen by the wise for themselves:

tam aham dhammam abhipijayami, I worship most highly that Dhamma,

tam aham dhammam sirasa namami. To that Dhamma I bow my head down.

(PROSTRATE 1 TIME)

[3] Sanghabhithutim Praise For The Sarngha

(LEADER:)

Handa mayam sanghabhithutim karomase. Now let us give high praise to the Sarnigha:

(ALL:)

[Yo so supatipanno] bhagavato savaka-sangho, The Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced well,

uju-patipanno bhagavato savaka-sangho, the Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced
straightforwardly,

fidya-patipanno bhagavato savaka-sangho, the Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced methodically,

samici-patipanno bhagavato savaka-sangho, the Sarigha of the Blessed One’s disciples who have practiced masterfully,

yad idam cattari purisa-yugani attha purisa-puggala; i.e., the four pairs — the eight types — of Noble Ones:

esa bhagavato savaka-sangho ahuneyyo pahuneyyo That is the Sangha of the Blessed One’s disciples — worthy of gifts, worthy of

dakkhineyyo afijali-karaniyo, hospitality, worthy of offerings, worthy of respect,

anuttaram pufifiakkhettam lokassa; the incomparable field of merit for the world:

tam aham sangham abhiptjayami, I worship most highly that Sarigha,

tam aham [4] sangham sirasa namami. To that Sarigha I bow my head down.

14



(PROSTRATE | TIME)

Morning Chanting

[4] Salutation to the Triple Gem & Passage Expressing A Sense Of Urgency

(LEADER:)

Handa mayam ratana-ttaya-ppanama-gathayo ¢’ eva
samvega-vatthu-paridipaka-pathafi ca bhanamase.

T[4]T

Now let us recite the stanzas in salutation to the Triple Gem together

with the passage on the topics inspiring a sense of chastened
dispassion:

[4] Ratanattayappanama-gatha Salutation To The Triple Gem

(ALL:)

Buddho susuddho karuna-mahannavo,
Yo ’ccanta-suddhabbara-fiana-locano,
Lokassa papupakilesa-ghatako:

Vandami buddham aham adarena tam.

Dhammo padipo viya tassa satthuno,
Yo magga-pakamata-bhedabhinnako,
Lokuttaro yo ca tad-attha-dipano:
Vandami dhammam aham adarena tam.

Sangho sukhettabhyatikhetta-safiiito,
Yo dittha-santo sugatanubodhako,
Lolappahino ariyo sumedhaso:
Vandami sangham aham adarena tam.

Icc evam ekant’abhiptjaneyyakam,
Vatthuttayam vandayatabhisankhatam,
Pufifiam maya yam mama sabbupaddava,
Ma hontu ve tassa pabhava-siddhiya.

15

The Buddha, well-purified, with ocean-like compassion,
Possessed of the eye of knowledge completely purified,
Destroyer of the evils & corruptions of the world:

I revere that Buddha with devotion.

The Teacher’s Dhamma, like a lamp,

divided into Path, Fruition, & the Deathless,

both transcendent (itself) & showing the way to that goal:
I revere that Dhamma with devotion.

The Sangha, called a field better than the best,

who have seen peace, awakening after the one gone the good way,
who have abandoned carelessness — the noble ones, the wise:

I revere that Sarigha with devotion.

By the power of the merit I have made
in giving reverence to the Triple Gem
worthy of only the highest homage,
may all my obstructions cease to be.
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[5] Samvega-parikittana-patha Passage Expressing A Sense Of Urgency

Idha tathagato loke uppanno araham samma-sambuddho,

Dhammo ca desito niyyaniko upasamiko parinibbaniko
sambodhagami sugata-ppavedito.

Mayan tam dhammam sutva evam janama:

Jati pi dukkha jara pi dukkha maranam pi dukkham,
soka-parideva-dukkha-domanassupayasa pi dukkha,
Appiyehi sampayogo dukkho piyehi vippayogo dukkho
yam p’ iccham na labhati tam pi dukkham.
Sankhittena pafic-upadana-kkhandha dukkha,
seyyathidam:

Ripupadana-kkhandho,

vedanupadana-kkhandho,

safifiipadana-kkhandho,

sankharupadana-kkhandho,
vifiianipadana-kkhandho.

Yesam parififaya, dharamano so bhagava, evam bahulam

savake vineti; evam bhaga ca pan’ assa bhagavato
savakesu anusasani, bahulam pavattati:
"Ripam aniccam,

vedana anicca,

safifia anicca,

sankhara anicca,

vififianam aniccam,

rupam anatta,

vedana anatta,

safiia anatta,

sankhara anatta,

16

Here, One attained to the Truth, Worthy & Perfectly Self-awakened, has
appeared in the world,

And Dhamma is explained, leading out (of Samsara), calming, tending toward
total Nibbana, going to self-awakening, declared by one who has gone the
good way.

Having heard the Dhamma, we know this:

Birth is stressful, aging is stressful, death is stressful,

Sorrow, lamentation, pain, distress, & despair are stressful,

Association with things disliked is stressful, separation from things liked is
stressful, not getting what one wants is stressful.

In short, the five clinging-aggregates are stressful,

Namely:

Form as a clinging-aggregate,

feeling as a clinging-aggregate,

perception as a clinging-aggregate,

mental processes as a clinging-aggregate,

consciousness as a clinging-aggregate.

So that they might fully understand this, the Blessed One, while still alive,
often instructed his listeners in this way, many times did he emphasize this
part of his admonition:

"Form is inconstant,

feeling is inconstant,

perception is inconstant,

mental processes are inconstant,

consciousness is inconstant,

form is not-self,

feeling is not-self,

perception is not-self,

mental processes are not-self,



Morning Chanting [6]T

vifilanam anatta,

sabbe sankhara anicca,

sabbe dhamma anatta ti."

Te' mayam, otinndmha jatiya jara-maranena, sokehi
paridevehi dukkhehi domanassehi upayasehi, dukkh’
otinna dukkha-pareta,

"App eva nam’ imassa kevalassa dukkha-kkhandhassa
antakiriya pafifayethati!"

(ONLY MONKS & NOVICES:)

Cira-parinibbutam pi tam bhagavantam uddissa arahantam

samma-sambuddham, saddha agarasma anagariyam
pabbajita.

Tasmim bhagavati brahmacariyam carama
(bhikkhiinam sikkhi?l-s:?ljiva-same‘lpannél).2

Tam no brahmacariyam imassa kevalassa dukkha-
kkhandhassa antakiriyaya samvattat ti.

(OTHERS:)

Cira-parinibbutam pi tam bhagavantam saranam gata,
dhammaii ca bhikkhu-sanghaii ca,

Tassa bhagavato sasanam [6] yatha-sati yatha-balam
manasikaroma, anupatipajjama,

sa sa no patipatti, imassa kevalassa dukkha-kkhandhassa
antakiriyaya samvattatt ti.

! WOMEN: Ta
2 NOVICES omitt this line.
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consciousness is not-self;

all processes are inconstant,

all phenomena are not-self.”

All of us, beset by birth, aging, & death, by sorrows, lamentations, pains,
distresses, & despairs, beset by stress, overcome with stress, (consider),

"0, that the end of this entire mass of suffering & stress might be known!"

Though the total Liberation of the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly
Self-awakened One, was long ago, we have gone forth in faith from home to
homelessness in dedication to him.

We practice that Blessed One’s holy life

(fully endowed with the Bhikkhus’ training & livelihood).

May this holy life of ours bring about the end of this entire mass of suffering
& stress.

Though the total Liberation of the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly
Self-awakened One, was long ago, we have gone for refuge in him, in the
Dhamma, & in the Bhikkhu Sangha,

We attend to the instruction of the Blessed One, as far as our mindfulness &
strength will allow, and we practice accordingly.

May this practice of ours bring about the end of this entire mass of suffering
& stress.
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[6] Tan-khanika-paccavekkhana-vidhi Reflection at the Moment (of Using the Requisites)

(LEADER:)

Handa mayam tankhanika-paccavekkhana-patham
bhanamase:

(ALL:)

Patisankha yoniso civaram patisevami,

yavad eva sitassa patighataya,

unhassa patighataya,
damsa-makasa-vatatapa-sirimsapa-samphassanam
patighataya, yavad eva hiri-kopina-paticchadan’- attham.

Patisankha yoniso pindapatam patisevami,
neva davaya na madaya na mandanaya na vibhusanaya,

yavad eva imassa kayassa thitiya yapanaya
vihimsuparatiya brahmacariyanuggahaya,

iti puranafi ca vedanam patihankhami, navafi ca vedanam
na uppadessami;

yatra ca me bhavissati anavajjata ca phasuviharo ca ti.

Patisankha yoniso senasanam patisevami,

yavad eva sitassa patighataya,

unhassa patighataya,
damsa-makasa-vatatapa-sirimsapa-samphassanam
patighataya,

yavad eva utu-parissaya-vinodanam patisallanaram’-
attham.

Patisankha yoniso gilana-paccaya-bhesajja-parikkharam
patisevami,
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Now let us recite the passage for reflection at the moment (of using the
requisites):

Considering it thoughtfully, I use the robe,

simply to counteract the cold,

to counteract the heat,

to counteract the touch of flies, mosquitoes, wind, sun, & reptiles;

Simply for the purpose of covering the parts of the body that cause shame.

Considering it thoughtfully, I use alms food,

not playfully, nor for intoxication, nor for putting on bulk, nor for
beautification,

but simply for the survival & continuance of this body, for ending its
afflictions, for the support of the holy life,

(thinking,) thus will I destroy old feelings (of hunger) and not create new
feelings (from overeating).

I will maintain myself, be blameless, & live in comfort.

Considering it thoughtfully, I use the lodging,

simply to counteract the cold,

to counteract the heat,

to counteract the touch of flies, mosquitoes, wind, sun, & reptiles;

simply for protection from the inclemencies of weather and for the enjoyment

of seclusion.

Considering them thoughtfully, I use medicinal requisites for curing the sick,
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yavad eva uppannanam veyyabadhikanam vedananam
patighataya,
abyapajjha-paramataya ti.

[7]T

simply to counteract any pains of illness that have arisen,

and for maximum freedom from disease.

[6] Dhatu-patikula-paccavekkhana-vidhi Reflection On The Elements And Loathsomeness®

(LEADER:)

Handha mayam dhatu-patiktla-paccavekkhana-patham
bhanamase

(ALL:)

Yatha-paccayam pavattamanam dhatu-mattam ev' etam
yad idam civaram, tad upabhufijako ca puggalo
dhatumattako nissatto nijjivo sufifio; sabbani [7] pana
imani civarani ajigucchaniyani imam puti-kayam patva
ativiya jigucchaniyani jayanti.

Yatha-paccayam pavattamanam dhatu-mattam ev' etam
yad idam pindapato, tad wupabhufijako ca puggalo
dhatumattako nissatto nijjivo suififio; sabbo pan’ ayam
pindapato ajigucchaniyo imam puti-kayam patva ativiya
jigucchaniyo jayati.

Yatha-paccayam pavattamanam dhatu-mattam ev' etam
yad idam senasanam, tad upabhufijako ca puggalo
dhatumattako nissatto nijjivo sufifio; sabbani pana imani
senasanani ajigucchaniyani imam piti-kdyam patva
ativiya jigucchaniyani jayanti.

Yatha-paccayam pavattamanam dhatu-mattam ev' etam

! Pajap. 34 ff.
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Now let us recite the passage for reflection on the elements and loathsomeness
(of using the requisites):

Dependent upon and existing through its causes merely by the combination of
various elements are both this robe and the person who uses it; only elements,
not a being, not possessing a permanent life principle, being void of self or
soul. All these robes are not yet loathsome but having touched this putrid
body, become exceedingly loathsome.

Dependent upon and existing through its causes merely by the combination of
various elements are both this alms food and the person who uses it; only
elements, not a being, not possessing a permanent life principle, being void of
self or soul. All this alms food is not yet loathsome but having touched this
putrid body, becomes exceedingly loathsome.

Dependent upon and existing through its causes merely by the combination of
various elements are both this lodging and the person who uses it; only
elements, not a being, not possessing a permanent life principle, being void of
self or soul. All this lodgings are not yet loathsome but having touched this
putrid body, become exceedingly loathsome.

Dependent upon and existing through its causes merely by the combination of
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yad idam  gilana-paccaya-bhesajja-parikkharo,  tad
upabhufijako ca puggalo dhatumattako nissatto nijjivo
sufifio; sabbo panayam gilana-paccaya-bhesajja-parikkharo
ajigucchantyo  imam  piti-kayam  patva  ativiya
jigucchaniyo jayati.

various elements are both this medicinal requisites for curing the sick and the
person who uses it; only elements, not a being, not possessing a permanent
life principle, being void of self or soul. All these medicinal requisites for
curing the sick are not yet loathsome but having touched this putrid body,
become exceedingly loathsome.

[7]1 Devata-pattidana-gatha Offering Merit To The Devas

(LEADER:)

Handa mayam pattidana-gathayo bhanamase:
(ALL:)

Ya devata santi vihara-vasini
thupe ghare bodhi-ghare tahim tahim
ta dhamma-danena bhavantu pujita
sotthim karontedha vihara-mandale.

thera ca majjha navaka ca bhikkhavo
saramika danapati upasaka
gama ca desa nigama ca issara
sappana-bhuta sukhita bhavantu te.

Jalabu-ja ye pi ca anda-sambhava
[8] samseda-jata atha v' opapatika
niyyanikam dhamma-varam paticca te
sabbe pi dhukkhassa karontu sankhayam.

ahatu ciram satam dhammo dhamma-ddhara ca
puggala

sangho hotu samaggo va atthaya ca hitaya ca

amhe rakkhatu saddhammo sabbe pi dhamma-
carino
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Let us recite the verse for dedicating merit:

May the devas dwelling in the temple,
here and there in the stupa, the buildings, the Bodhi tree enclosure,
be honored with the gift of Dhamma.
May they bring about well-being here in the monastery.

Elder, intermediate, and new monks,
temple attendants, donors, lay followers;
towns, cities, and principalities:
may all sentient beings be happy.

Whether born from a womb, from an egg,
from slime, or spontaneously arising:
may they all, in dependence on the foremost Dhamma for leading out, make
an end to suffering and stress.

May the Dhamma stand firm for long,  along with those individuals
who maintain it.

May the Sangha live in harmony, for our welfare and benefit.

May the true Dhamma protect us, together with all who practice
the Dhamma.
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vuddhim sampapuneyyama dhamme ariya- May we flourish in the Dhamma taught by the Noble Ones.
ppavedite.

Pasanna hontu sabbe pi panino buddha-sasane May all beings have faith in the Buddha's teaching.

samma dharam pavecchanto kale devo pavassatu May rain fall in season, in moderate streams.

vuddhi-bhavaya sattanam samiddham netu May it lead the prosperous earth to the flourishing of living beings.
medhanim

mata pita ca atrajam niccam rakkhanti puttakam Just as mother and father always protect their own children,

evam dhammena r3jano pajam rakkhantu sabbada. In the same way may the government always protect its citizens with

righteousness.

Usually the Morning Chanting continues now on page 46 with the [22] Pubbabhaga-Namakara-Patha The Preliminary Passagge In Homage
(To The Buddha), and the [22] Sarana-Gamana-Patha Going to the Three Refuges. Next follows a chant, the Thai page of which has been
announced before the Morning Chanting started and then [66] "'Sukho buddhanam uppado ..." (p. 107). Thereafter might follow a Dhamma-
talk and a short meditation period (10 min. walking, 10 min. sitting). Then the Morning Chanting continues as follows.

[8] KAAM GRUAT NAAM BAP PUN MUANG Offering Merit (Northern Thai Style)*

Idam dana-kammam nibbana-paccayo hotu, no niccam; May this action (kamma) of giving be for us continuously a condition for
Nibbana.

idam sila-kammam nibbana-paccayo hotu, no niccam; May this action (kamma) of virtue be for us continuously a condition for
Nibbana.

idam bhavana-kammam nibbana-paccayo hotu, no May this action (kamma) of meditation be for us continuously a condition for

niccam. Nibbana.

Yam kifici kusalam kattabbam kammam sabbehi katehi Whatever wholesome action (kamma) will be done (by us), may they (the

katam pufifiam no anumodantu, sunantu bhonto ye deva following beings) rejoice in the merit produced by all (these) deeds; listen,

asamim2 thane adhigata dighayuka sada hontu sabba- Lords! May the devas who stay at this place always have a long life, and live

sattanam sukht attanam pariharantu; happily for themselves and (the benefit) of all beings.

1 This chant is not included on the CD-Rom of the VRI, nor in any of the consulted Chanting Books (BBC, CG, CGI, PBC, Pija, SP).
asamim = asmin
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mata-pita sukhita hontu dukkha pamuficantu; May (my) mother & father be happy and liberated from all suffering.

sabbe fatika sukhita hontu dukkha pamuficantu; May all (my) relatives be happy and liberated from all suffering.

sabbe afatika sukhita hontu dukkha pamuificantu; May all (who are) not (my) relatives be happy and liberated from all
suffering.

[9] sabbe pisa sabbe yakkha sabbe peta sukhita hontu May all goblins, all demons and all ghosts be happy and liberated from all

dukkha pamuficantu; suffering.

sabbe nakkhatta sukhita hontu dukkha pamuficantu; May all (beings of the) stars be happy and liberated from all suffering.

sabbe deva sukhita hontu dukkha pamuficantu; May all devas be happy and liberated from all suffering.

sabbe acariyiipajjhaya sukhita hontu dukkha pamuficantu;  May all teachers & preceptors be happy and liberated from all suffering.

sabba-sampattinam samijjhantu vo. May all (their) good fortune prosper.

(PROSTRATE 1 TIME)
[91 Offering Merit By SOMDET PHRAPHUT AJAAN (AAJ AASABHA Mahathera)*

Idam no pufifia-bhagam rajadinai c' eva issaranam mata-pitu-adinafi = This, our share of merit, we dedicate to the king etc., the rulers,
ca piya-jananam sabba-sattanafi ca niyyadema. mother & father etc., to beloved people, and all beings.

KHA PHRA PHUTTHA JAO THANG PUANG KHONOM THAVAI SUAN May all of us offer all the merits to the free and senior people,
GUSON DA ITSARACHON KHON PHU YAI THANG LAAI MI ONG PHRA  who include the king, who is the leader of the nation, the royal
MAHAAGASAT PHUU PEN PRAMUK KHONG CHAAT, ONG SOMDET patriarch, who is the leader of the religion, and the cabinet, who
PHRA SANG KHARAAT PHUU PEN PRAMUK KHONG SATSANAA LA runs the country.

KHANA RATHA BAAN PHUU BORIHAAN PRADET PEN TON,

KHO PHA SUAN KUSON NII HAI KA PIYACHON KHON DIl RAK THANG May we offer all merits to lovable people who include mother and
LAI Ml BITAA MAANTAA PUU YAA TAA YAI LA KHRUU UPATCHA father, grandmothers and grandfathers, as well as all teachers and
AJAAN THANG LAI PEN TON, preceptors.

KHO PHA SUAN KUSON NII HAI KA SAPA SAT THANG LAI THUK CHAAT  May we offer all merits to all creatures in all countries, levels,
CHAN VANA THUK SATSANAA THUK PHAASAA THII YUU THUA THUK - castes, religions, and languages everywhere in the world.

MUM HANG LOOK.

! This chant is usually omitted for the Evening Chanting. This one and the next two chants (WAN DAA LUANG & WAN DAA NoI) are not included on the CD-Rom of the
VRI, nor in any of the consulted Chanting Books (BBC, CG, CGI, PBC, Pija, SP).
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Sabbe satta puiifa-bhagino hontu. May all beings share in our merit.

KHO HAI SABA SAT THANG LAl JONG PEN PHUU MIl SUAN HANG BUN  May all creatures share the merits with us all.
KUSON RUAM KAP KHAABHA JAO THUK TON THUK KHON THOON.

[9] WAN DAA LUANG Asking For Forgiveness From The Triple Gems And All Devas

(SIT ON YOUR HEELS AND SAY TOGETHER:)

Vandami buddham sabbam me dosam khamatha me bhante; I revere the Buddha. Forgive me all my faults, Venerable Sir.
vandami dhammam sabbam me dosam khamatha me bhante; I revere the Dhamma. Forgive me all my faults, Venerable Sir.
vandami sangham sabbam me dosam khamatha me bhante. I revere the Sangha. Forgive me all my faults, Venerable Sir.

Vandami gurtpajjhayacariye sabbam me dosam khamatha 1 revere (my spiritual) teachers, preceptor & teacher. Forgive me all my
me bhante; faults, Venerable Sir.

[10] vandami kamma-tthanam sabbam me dosam khamatha I revere the meditation-object. Forgive me all my faults, Venerable Sir.
me bhante;

vandami arame baddha-simayam sabbam me dosam I revere the consecration ground in the monastery. Forgive me all my faults,
khamatha me bhante; Venerable Sir.

vandami cetiyam sabbam sabba-tthanesu patitthita sarira- I revere every stupa [chedi], established in every place, (every) relic of the
dhatu maha-bhodhim buddha-ripam sakkatam1 sada naga-  (Buddha’s) body, (every) great Bodhi tree, (every) Buddha image, always
loke deva-loke brahma-loke jambu-dipe lanka-dipe sarira- honored in the Naga world, Deva world & Brahma world, in India & Sri
dhatuyo kesa-dhatuyo arahanta-dhatuyo cetiyam gandha- Lanka; bodily relics, hair relics & relics of Arahats, the stupa [chedi], the
kutim catur-asiti-sahassa-dhamma-kkhandhe sabbesam perfumed room (occupied by the Buddha statue), the 84 000 chapters on

pada-cetiyam aham vandami sabbaso. (PROSTRATE 3 TIMES)  Dhamma and every footprint-shrine?, I revere them always.

! Inspired by a similar passage in the CGI (Veneration) I read sakkatam [pp. of sakkaroti] 'honored' instead of sakalam 'all, whole, entire', which makes more sense here.
A holy or miraculous footprint left on the ground by a holy man, especially the Buddha (cf. PED)
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[10] WAN DAA NoI Asking For Forgiveness From The Abbot

(SIT ON YOUR HEELS AND SAY TOGETHER:)

Vandami bhante; sabbam aparadham khamatha me bhante;
maya katam pufifiam samina anumoditabbam; samina
katam pufiiam mayham databbam; sadhu sadhu
anumodami.

(ABBOT)
Cattaro dhamma vaddhanti ayu vanno sukham balam.
(RESPOND:) Sadhu!, sadhu!, sadhu!

(PROSTRATE 3 TIMES)

I revere you, Venerable Sir. May you forgive me all my guilt, Venerable Sir.
May the master rejoice in the merit I have done.

May the master transmit the merit to me, he has done.

Well! Well! I rejoice in it.

Four (may) qualities increase: long life, beauty, happiness, strength.

Well (said)! Well (said)! Well (said)!

Evening Chanting

[10] Paying Respect To The Triple Gem

Yo so bhagava araham samma-sambuddho

svakkhato yena bhagavata dhammo

supatipanno yassa bhagavato savaka-sangho.

tam ayam bhagavantam sa-dhammam sa-sangham

imehi sakkarehi yatharaham aropitehi abhiptjayama.
sadhu no bhante bhagava sucira-parinibbuto pi, pacchima-
janatanukampa-manasa, ime sakkare duggata-pannakara-
bhiite patiganhatu,

amhakam digha-rattam hitaya sukhaya.

Araham samma-sambuddho bhagava;
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He truly is the Blessed One, The Accomplished One, the Perfectly Enlightened
(Buddha).

Well-Proclaimed is the Holy Teaching of the Blessed One.

Perfectly Practiced are the Holy Disciples of the Blessed One.

To the Blessed One, to the Dhamma and to the Sangha,

with these properly presented offerings, we pay homage.

May the Blessed One, even through he has long since entered Total Nibbana,
please accept these meager offerings with a heart of sympathy for later
generations,

for our long-term welfare & happiness.

Blessed is He, the Accomplished One, the Perfectly Enlightened One.
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buddham bhagavantam abhivademi. To the Buddha, the Blessed One, I pay homage.
(PROSTRATE 1 TIME)

Svakkhato bhagavata dhammo; Well-Proclaimed is the Teaching of the Blessed One.

dhammam namassami. To the Dhamma I pay Homage.

(PROSTRATE 1 TIME)

Supatipanno bhagavato savaka-sangho; Perfectly Practiced are the Disciples of the Blessed One.
sangham namami. I bow low to the Sarngha.

(PROSTRATE | TIME)

(LEADER:)
Handa mayam buddhassa bhagavato pubbabhaga-na- Now let us chant the preliminary passage in homage to the Blessed One,
makarafi ¢' eva buddhanussati-nayaii ca karomase. together with the guide to the recollection of the Buddha.
[11] Pubbabhaga-Namakara-Patha Preliminary Passage In Homage (to the Buddha)
(ALL:)
Namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa; Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.
namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa; Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.
namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa. Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.
[11] Buddhanussati A Guide To The Recollection Of The Buddha
[Tam kho pana bhagavantam] evam kalyano kitti-saddo This fine report of the Blessed One’s reputation has spread far & wide:
abbhuggato:
Iti pi so bhagava araham samma-sambuddho He is a Blessed One, a Worthy One, a Perfectly Self-awakened One,
vijja-carana-sampanno sugato lokavida consummate in knowledge & conduct, one who has gone the good way,
knower of the cosmos,
anuttaro purisa-damma-sarathi sattha deva-manussanam unexcelled trainer of those who can be taught, teacher of human & divine
buddho bhagavati. beings; awakened; blessed.
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[11] Buddhabhigitim Verses In Celebration Of The Buddha

(LEADER:)
Handa mayam buddhabhigitim karomase.
(ALL:)

[Buddhavarahanta]-varatadigunabhiyutto,
Suddhabhifiana-karunahi samagatatto,

Bodhesi yo sujanatam kamalam va suro,
Vandam’aham tam-aranam sirasa jinendam.
Buddho yo sabbapaninam  saranam khemam-
uttamam
Pathamanussatitthanam vandami tam sirenaham,
Buddhassahasmi daso” va buddho me samikissaro.
Buddho dukkhassa ghata ca vidhata ca hitassa me.

[12] Buddhassaham niyyademi sariraii jivitafi ¢’idam.

Vandanto ’har.n2 carissami  buddhass’ eva
subodhitam.

N’ atthi me saranam afifiam, buddho me saranam
varam;

Etena sacca-vajjena vaddheyyam satthu-sasane.

Buddham me vandamanena” yam pufifiam pasutam
idha,

Sabbe pi antaraya me mahesum tassa tejasa.

! WOMEN: dast
2 WOMEN: Vandanti’ham
WOMEN; vandamanaya
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Now let us chant in celebration of the Buddha:

The Buddha, endowed with such virtues as highest worthiness:
In him, purity, supreme knowledge, & compassion converge.

He awakens good people like the sun does the lotus.
I revere with my head that Peaceful One, the Conqueror Supreme.
The Buddha who for all beings is the secure, the highest refuge,

The first theme for recollection: I revere him with my head.

I am the Buddha’s servant, the Buddha is my sovereign master,

The Buddha is a destroyer of suffering & a provider of welfare for me.
To the Buddha I dedicate this body & this life of mine.

I will fare with reverence for the Buddha’s genuine Awakening.

I have no other refuge, the Buddha is my foremost refuge;

By the speaking of this truth, may I grow in the Teacher’s instruction.
Through the power of the merit here produced by my reverence for the
Buddha,

May all my obstructions cease to be.
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(BOW DOWN AND SAY:)

Kayena vacaya va cetasa va, Whatever bad kamma I have done to the Buddha
Buddhe kukammam pakatam maya yam, by body, by speech, or by mind,
Buddho patigganhatu accayantam, may the Buddha accept my admission of it,
Kalantare samvaritum va buddhe. so that in the future I may show restraint toward the Buddha.

[12] Dhammanussati A Guide To The Recollection Of The Dhamma

(LEADER:)
Handa mayam dhammanussati-nayam karomase. Now let us recite the guide to the recollection of the Dhamma.
(ALL:)
[Svakkhato] bhagavata dhammo, The Dhamma is well-expounded by the Blessed One,
sanditthiko akaliko ehipassiko, to be seen here & now, timeless, inviting all to come & see,
opanayiko paccattam veditabbo vififihiti. leading inward, to be seen by the wise for themselves.
[12] Dhammabhigitim Verses In Celebration Of The Dhamma
(LEADER:)
Handa mayam dhammabhigitim karomase. Now let us chant in celebration of the Dhamma.
(ALL:)
[Svakkhatata]diguna-yogavasena seyyo, Superior, through having such virtues as being well-expounded,
Yo magga-paka-pariyatti-vimokkha-bhedo, Divided into Path & Fruit, study & emancipation,
Dhammo kuloka-patana tad-adhari-dhari. The Dhamma protects those who hold to it from falling into miserable
Vandam’ aham tama-haram vara-dhammam etam. worlds. I revere that foremost Dhamma, the destroyer of darkness.

Dhammo yo sabba-paninam saranam khemam- The Dhamma that for all beings is the secure, the highest refuge,

uttamam
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Dutiyanussatitthanam vandami tam sirenaham The second theme for recollection: I revere it with my head.
Dhammassahasmi daso” va dhammo me samikissaro I am the Dhamma’s servant, the Dhamma is my sovereign master,
Dhammo dukkhassa ghata ca vidhata ca hitassa me. The Dhamma is a destroyer of suffering & a provider of welfare for me.
Dhammassaham niyyademi sariraii jivitai ¢’ idam. To the Dhamma I dedicate this body & this life of mine.
Vandanto’ham2 carissami ~ dhammass’ eva su- I will fare with reverence for the Dhamma’s genuine rightness.
dhammatam.
[13] N’ atthi me saranam afiiam, dhammo me I have no other refuge, the Dhamma is my foremost refuge:
saranam varam
Etena sacca-vajjena vaddheyyam satthu-sasane. By the speaking of this truth, may I grow in the Teacher’s instruction.
Dhammam me vandamanena® yam pufifiam Through the power of the merit here produced by my reverence for the
pasutam idha, Dhamma,
Sabbe pi antaraya me mahesum tassa tejasa. May all my obstructions cease to be.

(BOW DOWN AND SAY):

Kayena vacaya va cetasa va, Whatever bad kamma I have done to the Dhamma
Dhamme kukammam pakatam maya yam, by body, by speech, or by mind,
Dhammo patigganhatu accayantam, may the Dhamma accept my admission of it,
Kalantare samvaritum va dhamme. so that in the future I may show restraint toward the Dhamma.

[13] Sanghanussati A Guide To The Recollection Of The Sangha

(LEADER:)

Handa mayam sanghanussati-nayam karomase. Now let us recite the guide to the recollection of the Sanigha:

! WOMEN: dast
i WOMEN: Vandanti’ham
WOMEN: vandamanaya
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Evening Chanting [14]

(ALL:)

[Supatipanno] bhagavato savaka-sangho,
uju-patipanno bhagavato savaka-sangho,
fidya-patipanno bhagavato savaka-sangho,
samici-patipanno bhagavato savaka-sangho,

yad idam cattari purisa-yugani attha purisa-puggala,
esa bhagavato savaka-sangho

ahuneyyo pahuneyyo dakkhineyyo afijali-karaniyo,
anuttaram pufifia-kkhettam lokassa ti.

[13] Sanghabhigitim

(LEADER:)

Handa mayam sanghabhigitim karomase.

(ALL:)

[Saddhammajo] supatipatti-gunadiyutto,
Yotthabbidho ariya-puggala-sangha-settho,
Siladidhamma-pavarasaya-kaya-citto:

Vandam’ aham tam ariyana-ganam susuddham.

Sangho yo sabba-paninam saranam khemam
uttamam.

Tatiyanussatitthanam vandami tam sirena “ham,
Sanghassahasmi daso' va sangho me samikissaro.
Sangho dukkhassa ghata ca vidhata ca hitassa me.
[14] Sanghassaham niyyademi sariraii jivitafi ¢’ idam
Vandanto *ham’ carissami sanghassopatipannatam.

! WOMEN: dasi
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The Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced well,

the Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced
straightforwardly, the Sanigha of the Blessed One’s disciples who have
practiced methodically, the Sanigha of the Blessed One’s disciples who have
practiced masterfully,

i.e., the four pairs — the eight types — of Noble Ones:

That is the Sanigha of the Blessed One’s disciples — worthy of gifts,

worthy of hospitality, worthy of offerings, worthy of respect,

the incomparable field of merit for the world.

Verses In Celebration Of The Sangha

Now let us chant in celebration of the Sangha:

Born of the true Dhamma, endowed with such virtues as good practice,
The supreme Sangha formed of the eight types of Noble Ones,
Guided in body & mind by such principles as morality:
I revere that group of Noble Ones well-purified.
The Sangha that for all beings is the secure, the highest refuge,

The third theme for recollection: I revere it with my head.

I am the Sangha’s servant, the Sarigha is my sovereign master,

The Sangha is a destroyer of suffering & a provider of welfare for me.
To the Sarigha I dedicate this body & this life of mine.

I will fare with reverence for the Sangha’s good practice.
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N’ atthi me saranam affiam, sangho me saranam
varam;

Etena sacca-vajjena vaddheyyam satthu-sasane.

Sangham me vandamanena” yam pufifiam pasutam
idha,

Sabbe pi antaraya me mahesum tassa tejasa.

(BOW DOWN AND SAY:)

Kayena vacaya va cetasa va,
Sanghe kukammam pakatam maya yam,
Sangho patigganhatu accayantam,
Kalantare samvaritum va sanghe.

I have no other refuge, the Sangha is my foremost refuge;

By the speaking of this truth, may I grow in the Teacher’s instruction.
Through the power of the merit here produced by my reverence for the
Sangha,

May all my obstructions cease to be.

Whatever bad kamma I have done to the Sarigha
by body, by speech, or by mind,
may the Sanigha accept my admission of it,
so that in the future I may show restraint toward the Sangha.

(YOU CAN SIT NOW IN A RESPECTFUL SIDEWARD SITTING POSITION.)

[14] Atita-paccavekkhana-vidhi Reflection After Using (The Requisites)

(LEADER:)

Handa mayam atita-paccavekkhana-patham bhanamase.

(ALL:)

[Ajja maya] apaccavekkhitva yam civaram paribhuttam,
tam yavad eva sitassa patighataya, unhassa patighataya,

damsa-makasa-vatatapa-sirimsapa-samphassanam

patighataya, yavad eva hiri-kopina-paticchadan’ attham.

Now let us recite the passage for reflection on the past (use of the requisites).

Whatever robe I used today without consideration, was simply to counteract
the cold, to counteract the heat,

to counteract the touch of flies, mosquitoes, wind, sun, & reptiles;

simply for the purpose of covering the parts of the body that cause shame.

; WOMEN: Vandanti’ham
WOMEN: vandamanaya
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Ajja maya apaccavekkhitva yo pindapatto paribhutto, so
neva davaya na madaya na mandanaya na vibhisanaya,
yavad eva imassa kayassa thitiya yapanaya
vihimsuparatiya brahmacariyanuggahaya, iti [15] puranan
ca vedanam patihankhami navafi ca vedanam na
uppadessami, yatra ca me bhavissati anavajjata ca
phasuviharo ca ti.

Ajja maya apaccavekkhitva yam senasanam paribhuttam,
tam yavad eva sitassa patighataya, unhassa patighataya,
damsa-makasa-vatatapa-sirimsapa-samphassanam
patighataya, yavad eva utuparissaya-vinodanam
patisallanaram’attham.

Ajja maya apaccavekkhitva yo gilana-paccaya-bhesajja-
parikkharo paribhutto, so yavad eva uppannanam
veyyabadhikanam vedananam patighataya, abyapajjha-
paramatayati.

Whatever alms food I used today without consideration, was not used
playfully, nor for intoxication, nor for putting on bulk, nor for beautification,
but simply for the survival & continuance of this body, for ending its
afflictions, for the support of the holy life,

(thinking,) thus will I destroy old feelings (of hunger) and not create new
feelings (from overeating). I will maintain myself, be blameless, & live in
comfort.

Whatever lodging I used today without consideration, was simply to
counteract the cold, to counteract the heat, to counteract the touch of flies,
mosquitoes, wind, sun, & reptiles;

simply for protection from the inclemencies of weather and for the enjoyment
of seclusion.

Whatever medicinal requisite for curing the sick I used today without
consideration, was simply to counteract any pains of illness that had arisen,
and for maximum freedom from disease.

[15] Uddisanadhitthana-gatha Offering Merit*

(LEADER:)

Handa mayam uddisanadhitthana-gathayo bhanamase

(ALL:)

Imina puiifa-kammena  upajjhaya gunuttara
acariyupakara ca mata-pita ca fiataka
suriyo candima raja gunavanta nara pi ca

brahma-mara ca inda ca  lokapala ca devata

! BBC p.61f.
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Let us now recite the verse of dedication & determination.

By this act of merit, may my highly virtuous preceptors,

teachers, benefactors, mother, father, & relatives,

the gods of the sun & moon, virtuous people,

Brahmas, Maras, & Indras, devas who are protectors of the cosmos,
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yamo mittd manussd ca  majjhatta verika® pi ca
sabbe satta sukht hontu  pufifiani pakatani me
sukham ca tividham dentu khippam papetha vo matam
imina pufifia-kammena  imina uddisena ca
khippaham sulabhe ¢' eva tanh’-upadana-chedanam
ye santane hina dhamma yava nibbanato mamam
nassantu sabbada yeva yattha jato bhave bhave
uju-cittam sati-pafina sallekho viriyamhina

mara labhantu n' okasam katuf ca viriyesu me [16]
buddhadi-pavaro natho =~ dhammo natho varuttamo
natho pacceka-buddho ca sangho nathottaro mamam
tesottamanubhavena mar' okasam labhantu ma.

Yama, human beings friendly, neutral, & hostile:

may all beings be happy. May the meritorious deeds done by me

give threefold happiness.2 May you all quickly attain your wish.
Through this act of merit, through this dedication,

may I be quickly & easily cutting through craving & clinging.

As long as I am on the way to Liberation, may any low qualities in my
character be entirely destroyed, wherever [ am born in one state after
another. May I have an upright mind, mindfulness, discernment, strictness,
persistence.

Through my effort, may Mara have no chance to do anything to me.
The Buddha is my foremost mainstay, the Dhamma my excellent, high
mainstay; private Buddhas are my mainstay, the Sangha my superior
mainstay. Through their power, may Mara get no opportunity.

[16] Buddha-mangala-gatha The Auspicious Awakened Ones

(LEADER:)

Handa mayam sarabhafifiena buddha-mangala-gathayo
bhanamase.

(ALL:)

Sambuddho dipadam settho nisinno c' eva majjhime

kondanfio pubba-bhage ca  aganeyye 3ca kassapo
sartputto ca dakkhine haratiye™ upali ca
pacchime pi ca anando bayabbe ca gavampati
moggallano ca uttare 1sane pi ca rahulo;

BBC: veraka

AW N R

CGI: agneyye
BBC: haratiya
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threefold happiness: in this life, in future lives & liberation (BBC S. 61)

Let us recite, in the Sarabhaiiiia mode, the verse of the auspicious awakened
ones.

The Buddha, foremost of two-footed beings, is seated in the middle
Kondaiifio to the east, Kassapa to the southeast,
Sariputta to the south, Upalr to the southwest,

Ananda to the west, Gavampati to the northwest,
Moggallana to the north, Rahula to the northeast.



ime kho mangala buddha sabbe idha patitthita These auspicious awakened ones are all established here,

vandita te ca amhehi sakkarehi ca pujita venerated by us, honored with offerings.
etesam anubhavena sabba-sotth1 bhavantu no. By their power may all prosperity be ours.
Icc evam accanta-namassa-neyyam In paying homage thus to the Triple Gem,
namassamano ratana-ttayam yam worthy of the highest homage,
puififiabhisandam vipulam alattham a vast amount of merit is accumulated:
tassanubhavena hat' antarayo. By its power, may danger be destroyed.

Usually the Evening Chanting continues now on page 45 f. [21 f.] with an Invitation To The Devas (which is chanted by one monk only), the
[22] Pubbabhaga-Namakara-Patha The Preliminary Passagge In Homage (To The Buddha), and the [22] Sarana-Gamana-Patha Going fo
the Three Refuges (p. 46).

Next follows a chant, the Thai page of which has been announced before the Evening Chanting started, and then optionally [66] 'Sukho
buddhanam uppado ..."" (p. 107) or, especially on Buddha Days (WAN PHRA), the [S9] Dukkha-ppattadi-gatha ... (p. 97) and the [39]
Sumangala-gatha (p. 66 f.).

Then there might follow a Dhamma-talk and a short meditation period (10 min. walking, 10 min. sitting). Thereafter the Evening Chanting will
end with [8] KAAM GRUAD NAAM ..., [9] WAN DAA LUANG ..., and [10] WAN DAA NOI ... (p. 22 ff.).

On Buddha Days (WAN PHRA) laypeople and nuns take the Eight Precepts (p. 36: “Araham samma-sambuddho™ ...; p. 37 ff. [18 f.]), usually
before the Dhamma-talk, and thereafter there will be the [76] Paying Respect To The Buddha With A Flower Bouquet, Incents & Candles ...
(p. 110 ff.).

33



[17] Chanting Book of Wat Phra Dhatu Sr1 Chomtong Voravihara

[16] Dasa-Dhamma-Sutta Ten (Recommended) Conducts (For Monks)

(LEADER:)

Handa mayam dasa-dhamma-suttam bhanamase.

(ALL:)

1. Vevanniyamhi ajjhiipagato.

2. Parapatibaddha me jivika ti.

3. [17] Affio me akappo karaniyo ti.

4. Kacci nu kho me atta silato na upavadati ti?

5. Kacci nu kho mam anuvicca viifii sabrahma-cart

silato na upavadant ti?

=

t1.
7. Kammassako 'mhi kamma-dayado kamma-yoni

kamma-bandhu kamma-patisarano. Yam kammam

karissami kalyanam va papakam va tassa dayado
bhavissamt ti.

8. Katham-bhutassa me rattin-diva vitipatanti ti?

9. Kacci nu kho’ham sufifiagare abhiramamf ti?

10. Atthi nu kho me uttari-manussa-dhamma, alam-
ariya-fiana-dassana-viseso adhigato, so "’ham
pacchime kale sabrahma-carthi puttho, na manku
bhavissam ti?

Ime kho' dasa dhamma pabbajitena abhinham
paccavekkhitabba.

' Orig. inserts bhikkhave
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Sabbehi me piyehi manapehi nana-bhavo vina-bhavo

Now let us recite the discourse on the ten (recommended) conducts (for
monks).

I have left the social order.

My life needs the support of others.

I must change the way I behave.

Can I fault myself with regard to the precepts?

Can my knowledgeable fellows in the holy life, on close examination, fault me
with regard to the precepts?

I will grow different, separate from all that is dear & appealing to me.

I am the owner of my actions, heir to my actions, born of my actions, related
through my actions, and live dependent on my actions. Whatever I do, for
good or for evil, to that will I fall heir.

What am I becoming as the days & the nights fly past?

Is there an empty dwelling in which I delight?

Have I attained a superior human state, a truly noble knowledge & vision,
such that when my fellows in the holy life ask me near the hour of my death, 1
will not feel ashamed?

These are the ten things on which those gone forth should frequently reflect.



Special Chanting for Nuns & Laypeople at the Evening before the *Buddhist Holy Day’ (TWanT TGoonT or Kesoropana-divasa) [20]

Special Chanting for Nuns & Laypeople at the Evening before the ’Buddhist Holy Day’ (\WAN
GOON or Kesoropana-divasa)

[20] Ratana-ttaya-kara-patha (Brief) Salutation Of The Triple Gem

(FIRST PROSTRATE 3 TIMES, THEN ALL SAY:)

Imina sakkarena buddham abhipijayami With these offerings, I pay respect to the Buddha.
Imina sakkarena dhammam abhipijayami With these offerings, I pay respect to the Dhamma.
Imina sakkarena sangham abhipiijayami With these offerings, I pay respect to the Sangha.
Araham samma-sambuddho bhagava; Blessed is He, the Accomplished One, the Perfectly Enlightened One.
buddham bhagavantam abhivademi. To the Buddha, the Blessed One, I pay homage.
(PROSTRATE 1 TIME)
Svakkhato bhagavata dhammo; Well-Proclaimed is the Teaching of the Blessed One.
dhammam namassami. To the Dhamma I pay Homage.

(PROSTRATE | TIME)

Supatipanno bhagavato savaka-sangho; Perfectly Practiced are the Disciples of the Blessed One.
sangham namami. I bow low to the Sangha.

(PROSTRATE 1 TIME)

[20] Pubbabhaga-Namakara-Patha Preliminary Passage in Homage (to the Buddha)

(LEADER:)

Handa mayam buddhassa bhagavato pubbabhaga- Now let us chant the preliminary (passage in) homage to the Blessed One.
namakaram karomase.
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(ALL:)

Namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa. (3  Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.
TIMES)

Taking The Eight Precepts

[18] Aradhana-tisarana-attha-sila Requesting the Three Refuges and the Eight Precepts

Mayam bhante ti-saranena saha attha-silani yacama. Venerable Sir, we request the Three Refuges together with the Eight Precepts.
Dutiyam pi mayam bhante ti-saranena saha attha silani Venerable Sir, a second time we request the Three Refuges together with the
yacama. Eight Precepts.

Tatiyam pi mayam bhante ti-saranena saha attha silani Venerable Sir, a third time we request the Three Refuges together with the
yacama. Eight Precepts.

[18] Pubbabhaga-Namakara-Patha Preliminary Passage in Homage (to the Buddha)

(REPEAT AFTER THE LEADER:)

Namo tassa bhagavato arahato samma-sambuddhassa. (3  Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.
TIMES)

[18] Sarana-Gamana-Patha Going to the Three Refuges

Buddham saranam gacchami To the Buddha I go for refuge.

Dhammam saranam gacchami To the Dhamma I go for refuge.

Sangham saranam gacchami To the Sangha I go for refuge.
Dutiyam pi buddham saranam gacchami For the second time to the Buddha I go for refuge.
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Dutiyam pi dhammam saranam gacchami
Dutiyam pi sangham saranam gacchami

For the second time to the Dhamma I go for refuge.
For the second time to the Sangha I go for refuge.

Tatiyam pi buddham saranam gacchami
Tatiyam pi dhammam saranam gacchami
Tatiyam pi sangham saranam gacchami

(LEADER:)
(ALL:)

Ti-sarana-gamanam nitthitam.

Ama bhante.

For the third time to the Buddha I go for refuge.
For the third time to the Dhamma I go for refuge.
For the third time to the Sangha I go for refuge.

This completes going to the three refuges.

Yes, Venerable Sir.

[19] Attha-Sila Eight Precepts

(REPEAT AFTER THE LEADER:)

1. Panatipata veramani sikkha-padam samadiyami. I undertake the rule of training to refrain from killing living beings.

2. Adinnadana veramani sikkha-padam samadiyami. I undertake the rule of training to refrain from stealing.

3. Abrahma-cariya veramanit sikkha-padam samadiyami. I undertake the rule of training to refrain from uncelibacy.

4. Musa-vada veramani sikkha-padam samadiyami. I undertake the rule of training to refrain from false speech (lying).

5. Sura-meraya-majja-pamadatthana veramani sikkha-padam I undertake the rule of training to refrain from intoxicating liquors that
samadiyami. lead to carelessness.

6. Vikala-bhojana veramani sikkha-padam samadiyami. I undertake the rule of training to refrain from eating at the wrong

time.*°

7. Nacca-gita-vadita-visiika-dassana-mala-gandha-vilepana- I undertake the rule of training to refrain from dancing, singing, music,
dharana-mandana-vibhusanatthana veramani sikkha-padam  watching shows, wearing garlands, beautifying myself with perfumes &
samadiyami. cosmetics.

8. Uccasayana-mahasayana veramanit sikkha-padam I undertake the rule of training to refrain from high & luxurious seats &
samadiyami. beds.

(LEADER:)

Imani attha sikkha-padani samadiyami.

%0 Eating at the wrong time means eating solid food after noon & before dawn.
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I undertake these eight rules of training.
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(RESPOND 3 TIMES:)

Imani attha sikkha-padani samadiyami. I undertake these eight rules of training.

(THE LEADER THEN CONCLUDES WITH THE FOLLOWING:)

Imani attha-sikkha-padani. These are the eight training rules.
Silena sugatim yanti. Through virtue they go to a good destination.
Silena bhoga-sampada. Through virtue is wealth attained.
Silena nibbutim yanti. Through virtue they go to Liberation.
Tasma silam visodhaye. Therefore we should purify our virtue.
(RESPOND:) Sadhu!, sadhu!, sadhu! Well (said)! Well (said)! Well (said)!

(PROSTRATE THREE TIMES)

[19] Aradhana-dhamma-desana Invitation To Teach Dhamma

Brahma ca lokadhipatt sahampati The Brahma Sahampati, Lord of the World,

kat’ anjalt andhivaram ayacatha: With hands palm-to-palm before his heart, requested a blessing:
santidha sattapparajakkha-jatika There are beings here with only a little dust in their eyes.
desetu dhammam anukampimam pajam. Please teach the Dhamma out of compassion for them.

[-] Invitation To Teach Dhamma In Thai

THAO SAHAMBADII PHROM PHEN BOROM NAI PHROMA  Lord Sahampati Brahma, the highest of the Brahmas,

THONG RIT THI SAKDAA GWAA BORISAT THUK MUU holding power and might more than the assembly of all Brahmas together,
PHROM
NOM HAT NAMASAKAAN PRADISATHAAN NA THII SOM  bowed down with hands in homage and set himself respectfully in a suitable
place.
GUAN LAO JUNG BANG KOM CHULII BAAT PHRA SAA- Having thus paid proper homage, with hands palm-to-palm, he spoke in verse
SADAA to the Venerable Teacher (Buddha):
KO PHON AN PRASOOD WORALOOD MAHOLAAN “We ask a blessing, a precious thing an exceptional, magnificent boon!
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KILET NOI KO YANG Ml
SU THAM MAAT AN RUJII

PUANG SAT NAI LOGA
KO ONG PHRA JOM PRAAT

THAAN JONG PROD SA-
DAANG THAM
PHUU PRIICAA ON LOD LAAM

PROD PUANG PRACAA NIl

NIMON THAAN JAO KHAA

PROD SADAANG PHRA SATTHAM DESANAA PRA WAATHII
PHUA HAI SAAMRET PHON GA PUANG CON BADAA NIl
SOP SUK GESAM SRl SOM DANG JETANA THON
ARAD DANANG GALOMA.

Of all beings in the world, there still are those with few defilements!

May He, the Holy Unrivaled Sage, having attained the precious truth, a
beautiful thing,

please, for all of these people, Venerable Sir, may you please make known the
truth!

I invite you, Venerable Lord, Sir, Knower of such an exceedingly magnificent
thing,

please make known the beneficial truth, this ancient teaching,

in order to give the fruits of success to each and every one of these

beings - beauty, happiness, harmony and splendor! Please fulfill their good
intentions! We respectfully make this invitation.

[-] Asking Forgiveness To The Triple Gem

(LEADING NUN?>)

Handa mayam sadhu-karam karomase.
(ALL:)

Sadhu! sadhu! sadhu!

Aham buddhafi ca dhammafi ca sanghaf ca saranam gata
(FEMALE) / saranam gato (MALE);

upasikattam (FEMALE) / upasakattam (MALE) desesim
bhikkhu-sanghassa sammukha.

Etam me saranam khemam, etam saranam uttamam

etam saranam agamma sabba-dukkha pamuccaye.
Yatha-balam careyyaham samma-sambuddha-sasanam

dukkha-nissaranass' eva bhaginissam (FEMALE) / bhagt
assam (MALE) anagate.
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Let us give our approval.

Well (said)! Well (said)! Well (said)!
I have gone to the Buddha, Dhamma, and Sarigha for refuge.

I have now made known my status of Lay Disciple in front of the Community
of Monks.

This is my safe refuge; this is the highest refuge.

Through this act of taking refuge, may all suffering cease!

May I fare according to my strength in the dispensation of the Perfectly
Enlightened Buddha.

May I one day share in the escape from suffering.
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Kayena vacaya va cetasa va

buddhe kukammam pakatam maya yam
buddho patigghanhatu accayantam
kalantare samvaritum va buddhe

(PROSTRATE)

Kayena vacaya va cetasa va

dhamme kukammam pakatam maya yam
dhammo patigghanhatu accayantam
kalantare samvaritum va dhamme

(PROSTRATE)

Kayena vacaya va cetasa va

sanghe kukammam pakatam maya yam
sangho patigghanhatu accayantam
kalantare samvaritum va sanghe

(PROSTRATE)
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Whether by body, speech or mind

Whatever wrong actions I have performed against the Buddha
May the Buddha forgive me for all wrong doing

That I may develop restraint regarding the Buddha

Whether by body, speech or mind

Whatever wrong actions I have performed against the Dhamma
May the Dhamma forgive me for all wrong doing

That I may develop restraint regarding the Dhamma

Whether by body, speech or mind

Whatever wrong actions I have performed against the Sangha
May the Sanigha forgive me for all wrong doing

That I may develop restraint regarding the Sangha



Formal Requests [18]

Formal Requests

[18] Aradhana-sila Requesting The (Five) Precepts

[18] Aradhana-tisarana-pafica-sila Requesting The Three Refuges And The Five Precepts

(ALL)*

Mayam bhante ti-saranena saha pafica-silani yacama. Venerable Sir, we request the Three Refuges & the Five Precepts.
Dutiyam pi mayam bhante ... Venerable Sir, a second time we request ...

Tatiyam pi mayam bhante ... Venerable Sir, a third time we request ...

[18] Pubbabhaga-Namakara-Patha Preliminary Passagge In Homage (To The Buddha)
(REPEAT AFTER THE LEADER:)

Namo tassa bhagavato arahato samma-sambuddhassa. Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened
(THREE TIMES) One.

[18] Sarana-Gamana-Patha Going To The Three Refuges

Buddham saranam gacchami To the Buddha I go for refuge
Dhammam saranam gacchami To the Dhamma I go for refuge
Sangham saranam gacchami To the Sarigha I go for refuge
Dutiyam pi buddham saranam gacchami For the second time to the Buddha I go for refuge.
Dutiyam pi dhammam saranam gacchami For the second time to the Dhamma I go for refuge.
Dutiyam pi sangham saranam gacchami For the second time to the Sangha I go for refuge.

L 1f the request is made by one person, change mayam (we) to aham (I), and yajama (we request) to yajami (I request). To request for eight precepts, change paifica (five)
to attha (eight).
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Tatiyam pi buddham saranam gacchami For the third time to the Buddha I go for refuge.
Tatiyam pi dhammam saranam gacchami For the third time to the Dhamma I go for refuge.
Tatiyam pi sangham saranam gacchami. For the third time to the Sarigha I go for refuge.
(LEADER:) Ti-sarana-gamanam nitthitam. This ends the going to the three refuges.

(ALL:) Ama bhante. Yes, Venerable Sir.

[19] Paiica-Sila (Receiving) The Five Precepts

(THE LEADER THEN RECITES THE PRECEPTS LINE BY LINE, WITH THE LAY PEOPLE RECITING THEM LINE BY LINE AFTER

HIM:)

1. Panatipata veramani sikkha-padam samadiyami I undertake the rule of training to refrain from killing living beings.

2. Adinnadana veramani sikkha-padam samadiyami I undertake the rule of training to refrain from stealing.

3. Kamesu micchacara veramani sikkha-padam samadi- [ undertake the rule of training to refrain from sexual misconduct.
yami.

4. Musa-vada veramanit sikkha-padam samadiyami I undertake the rule of training to refrain from false speech (= lying).

5. Sura-meraya-majja-pamadatthana veramani sikkha- I undertake the rule of training to refrain from intoxicating liquors that lead to
padam samadiyami carelessness.

(THE LEADER THEN CONCLUDES WITH THE FOLLOWING:)

Imani pafica-sikkha-padani.
Silena sugatim yanti.
Silena bhoga-sampada.
Silena nibbutim yanti.
Tasma silam visodhaye.

(RESPOND:)

Sadhu!, sadhu!, sadhu! Well (said)!
(PROSTRATE 3 TIMES)
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These are the five training rules.
Through virtue they go to a good destination.
Through virtue is wealth attained.
Through virtue they go to Liberation.
Therefore we should purify our virtue.

Well (said)! Well (said)!
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[19] Aradhana-uposatha-sila Requesting The Precepts On Uposatha Days32

Mayam bhante ti-saranena saha atthanga-samannagatam
uposatham yacama.

Dutiyam pi mayam bhante ti-saranena saha atthanga-
samannagatam uposatham yacama.

Tatiyam pi mayam bhante ti-saranena saha atthanga-
samannagatam uposatham yacama.

[20] Imam atthanga-samannagatam buddha-panfiattam
uposatham imaf ca rattim imafi ca divasam sammad eva
abhirakkhitum samadiyami.

Imani attha sikkha-padani uposatha-sila-vasena sadhukam
katva appamadena rakkhitabbani.

We, Venerable Sir, request together with the Three Refuges the Eight
(Precepts) for the Uposatha Day.
Venerable Sir, a second time...

Venerable Sir, a third time...

I undertake the Eight (Precepts) of the Uposatha Day, declared by the

Buddha, (with the intention) to perfectly keep them during the day and night.

These eight rules of training should be kept carefully due to the influence the
Precepts of the Uposatha Day have, if carried out well.

[21] Aradhana Paritta Requesting Blessings

Vipatti-patibahaya  sabba-sampatti-siddhiya,
Sabba-dukkha-vinasaya parittam briitha mangalam.
Vipatti-patibahaya  sabba-sampatti-siddhiya,
Sabba-bhaya-vinasaya parittam britha mangalam.
Vipatti-patibahaya  sabba-sampatti-siddhiya,
Sabba-roga-vinasaya parittam briitha mangalam.

For warding off misfortune, for the achievement of all good fortune,
For the dispelling of all pain, may you chant a blessing & protection.
For warding off misfortune, for the achievement of all good fortune,
For the dispelling of all danger, may you chant a blessing & protection.
For warding off misfortune, for the achievement of all good fortune,
For the dispelling of all illness, may you chant a blessing & protection.

%2 This request is not included on the CD-Rom of the VRI, nor in any of the consulted Chanting Books (BBC, CG, CGI, PBC, Pija, SP).
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[21] Invitation To The Devas 1°°

(MONK:)
(Sarajjam sasenam sabandhum narindam The King — together with his kingdom, his army, and his relatives — may
parittanubhavo sada rakkhatiiti) always be protected by the power of the blessing.
Pharitvana mettam sa-metta bhadhanta Kind, venerable sirs: having spread thoughts of good will,
avikkhitta-citta parittam bhanantu. listen to the chant with undistracted mind.
Sagge kame ca rupe Those in the heavens of sensuality & form,
giri-sikharatate c'antalikkhe vimane On peaks & mountain precipices, in palaces floating in the sky,
dipe ratthe ca game In islands, countries, & towns,
taruvana-gahane geha-vatthumhi khette In groves of trees & thickets, around home sites & fields.
bhumma cayantu deva And the earth-devas, spirits, heavenly minstrels, & nagas
jala-thala-visame yakkha-gandhabba-naga In water, on land, in badlands, & nearby:
[22] titthanta santike yam May they come & listen with approval
muni-vara-vacanam sadhavo me sunantu. As I recite the word of the excellent sage.
Dhamma-ssavana-kalo ayam bhadanta; This is the time to listen to the Dhamma, Venerable Sirs.
dhamma-ssavana-kalo ayam bhadanta; This is the time to listen to the Dhamma, Venerable Sirs.
dhamma-ssavana-kalo ayam bhadanta. This is the time to listen to the Dhamma, Venerable Sirs.
[22] Invitation To The Devas 2 (Samanta Cakkavalesu ... From All Round The World-Systems)34
Samanta cakka-valesu atragacchantu devata From all round the world-systems may the devas come here —
sad-dhammam muni-rajassa sunantu sagga-mokkhadam.  the True Dhamma of the King of Munis they may here, leading to heaven and

liberation.

(AND THEN CONTINUE AS ABOVE IN 'Invitation to the Devas 1':)

Sagge kame ca ripe ... Those in the heavens of sensuality & form, ...

> Cf.CG, BBCp. 74, PCT p. 7
This is an alternative 'Invitation to the Devas' (CG, PCT p. 7).
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[22] Pubbabhaga-Namakara-Patha Preliminary Passage In Homage (To The Buddha)

(ALL:)
Namo tassa bhagavato arahato samma-sambuddhassa. Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened
One.
(3 TIMES)
[22] Sarana-Gamana-Patha Going To The Three Refuges
Buddham saranam gacchami To the Buddha I go for refuge
Dhammam saranam gacchami To the Dhamma I go for refuge
Sangham saranam gacchami To the Sangha I go for refuge
Dutiyam pi buddham saranam gacchami For the second time to the Buddha I go for refuge.
Dutiyam pi dhammam saranam gacchami For the second time to the Dhamma I go for refuge.
Dutiyam pi sangham saranam gacchami For the second time to the Sangha I go for refuge.
Tatiyam pi buddham saranam gacchami For the third time to the Buddha I go for refuge.
Tatiyam pi dhammam saranam gacchami For the third time to the Dhamma I go for refuge.
Tatiyam pi sangham saranam gacchami For the third time to the Sangha I go for refuge.
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Parittas — Protective Blessings

[23] Namakara-siddhi-gatha The Verses On Success Through Homage™

Yo cakkhuma moha-malapakattho
samam va buddho sugato vimutto
marassa pasa vinimocayanto
papesi khemam janatam vineyyam.
Buddham varantam sirasa namami
lokassa nathafi ca vinayakaf ca.
tan-tejasa te jaya-siddhi hotu
sabb'antaraya ca vinasamentu.
Dhammo dhajo yo viya tassa satthu
dassesi lokassa visuddhi-maggam
niyyaniko dhamma-dharassa dhart
satavaho santikaro sucinno.
Dhammam varantam sirasa namami
mohappadalam upasanta-daham.
tan-tejasa te jaya-siddhi hotu
sabb'antaraya ca vinasamentu.
Sad-dhamma-sena sugatanugo yo
lokassa papupakilesa-jeta
santo sayam santi-niyojako ca
svakkhata-dhammam viditam karoti.
Sangham varantam sirasa namami

buddhanubuddham sama-sila-ditthim.

tan-tejasa te jaya-siddhi hotu
sabb'antaraya ca vinasamentu.

* BBC p. 13 f.; PCT p. 8 1.
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The One with Vision, with the stain of delusion removed,
Self-awakened, Well-Gone, & Released,
Freed from the snares of Mortal Temptation,
He leads humanity from evil to security.
I pay homage with my head to that excellent Buddha,
The Protector & Mentor for the world,
By the power of this, may you have triumph & success,

And may all your dangers be destroyed.

The Teacher's Dhamma, like a banner,
Shows the path of purity to the world.

Leading out, upholding those who uphold it
Rightly accomplished, it brings pleasure, makes peace.
I pay homage with my head to that excellent Dhamma,

Which pierces delusion and makes fever grow calm.
By the power of this, may you have triumph & success,
And may all your dangers be destroyed.

The True Dhamma's army, following the One Well-Gone,
Is victor over the evils & corruptions of the world.
Self-calmed, it is calming & without fetter,

And makes the well-taught Dhamma be known.

I pay homage with my head to that excellent Sangha,
Awakened after the Awakened, harmonious in virtue & view.
By the power of this, may you have triumph & success,
And may all your dangers be destroyed.



Parittas — Protective Blessings [25]

[24] Sambuddhe The Buddhas™°

Sambuddhe atthavisafi ca dvadasafi ca sahassake

pafica-sata-sahassani namami sirasa aham;
tesam dhammai ca sanghafi ca adarena namami 'ham.
namakaranubhavena hantva sabbe upaddave
aneka antaraya pi vinassantu asesato.
Sambuddhe pafica-pafifiasafi ca catuvisati sahassake
dasa-sata-sahassani namami sirasa aham;
tesam dhammaf ca sanghafi ca adarena namami 'ham;
namakaranubhavena hantva sabbe upaddave
aneka antaraya pi vinassantu asesato.
sambuddhe navuttara-sate  atthacattalisa sahassake
visati-sata-sahassani namami sirasa aham;
tesam dhamman ca sanghafi ca adarena namami 'ham;
namakaranubhavena hantva sabbe upaddave
aneka antaraya pi vinassantu asesato.

I pay homage with my head to the 512,028 Buddhas.

I pay devoted homage to their Dhamma & Sargha.
Through the power of this homage, having demolished all misfortunes,
may countless dangers be destroyed without trace.

I pay homage with my head to the 1,024,055 Buddhas.

I pay devoted homage to their Dhamma & Sangha.
Through the power of this homage, having demolished all misfortunes
may countless dangers be destroyed without trace.

I pay homage with my head to the 2,048,109 Buddhas.

I pay devoted homage to their Dhamma & Sargha.
Through the power of this homage, having demolished all misfortunes,
May countless dangers be destroyed without trace.

[24] Namo-kara-atthaka The Homage Octet®’

Namo arahato samma- sambuddhassa mahesino
namo uttama-dhammassa svakkhatass'eva ten' idha
namo maha-sanghassa pi  visuddha-sila-dhitthino
namo omatyaraddhassa  ratanattayassa sadhukam
namo omakatitassa tassa vatthu-ttayassa pi
[25] namo-karappabhavena viggacchantu upaddava

23 cf. BBC p. 76;
cf. CG; BBC p. 49
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Homage to the Great Seer, the Worthy One, Perfectly Self-awakened;
Homage to the highest Dhamma, well-taught by him here;

And homage to the Great Sarngha, pure in virtue & view.

Homage to the Triple Gem beginning auspiciously with AU7i;

And homage to those three objects that have left base things behind.
By the potency of this homage, may misfortunes disappear;
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namo-karanubhavena suvatthi hotu sabbada;
namo-karassa tejena vidhimhi homi tejava.

By the potency of this homage, may there always be well-being;
By the power this homage, may success in this ceremony be mine.

[25] Mangala-sutta The Discourse on Good F ortune>®

[Evam me sutam.] Ekam samayam Bhagava Savatthiyam
viharati Jetavane Anathapindikassa arame.

Atha kho afifiatara devata abhikkantaya rattiya abhikkanta-
vanna kevala-kappam Jetavanam obhasetva yena Bhagava
ten’ upasankami.

Upasankamitva Bhagavantam abhivadetva ekam antam
atthasi. Ekam antam thita kho sa devata Bhagavantam
gathaya ajjhabhasi:

“Baht deva manussa ca  mangalani acintayum
Akankhamana sotthanam brithi mangalam uttamam.”

* “Asevana ca balanam  panditanaii ca sevana
Pija ca pijaniyanam etam mangalam uttamam.

Patirtipa-desa-vaso ca pubbe ca kata-punfiata
Atta-samma-panidhi ca  etam mangalam uttamam.

Bahu-saccafica sippafica  vinayo ca susikkhito

Subhasita ca ya vaca etam mangalam uttamam.
Mata-pitu-upatthanam putta-darassa sangaho
Anakula ca kammanta etam mangalam uttamam.

Danan ca dhamma-cariya ca fiatakanafi ca sangaho
Anavajjani kammani etam mangalam uttamam.

% ¢f. CG; BBC p. 15 ff.; PCT p. 11 ff.
* Sometimes the chanting starts here.
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I have heard that at one time the Blessed One was staying in Savatthi at
Jeta’s Grove, Anathapindika’s monastery.

Then a certain devata, in the far extreme of the night, her extreme radiance
lighting up the entirety of Jeta’s Grove, approached the Blessed One.

On approaching, having bowed down to the Blessed One, she stood to one
side. As she was standing there, she addressed a verse to the Blessed One:

Many devas & humans beings give thought to good fortune,
Desiring well-being. Tell, then, the highest good fortune."

Not consorting with fools, consorting with the wise; paying homage
to those who deserve homage: This is the highest good fortune.

Living in a civilized country, having made merit in the past,
Directing oneself rightly: This is the highest good fortune.

Broad knowledge, skill, discipline well-mastered,
Words well-spoken: This is the highest good fortune.

Support for one’s parents, assistance to one’s wife & children,
Jobs that are not left unfinished:  This is the highest good fortune.

Generosity, living by the Dhamma, assistance to one’s relatives,
Deeds that are blameless: This is the highest good fortune.
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Arat1 viratT papa majja-pana ca safiiamo
Appamado ca dhammesu etam mangalam uttamam.

Garavo ca nivato ca santuttht ca katafinuta [26]
Kalena dhammassavanam etam mangalam uttamam.

Khantt ca sovacassata samananafi ca dassanam
Kalena dhamma-sakaccha etam mangalam uttamam.

Tapo ca brahma-cariyafi ca ariya-saccana-dassanam
Nibbana-sacchi-kiriya ca

Phutthassa loka-dhammehi  cittam yassa na kampati
Asokam virajam khemam etam mangalam uttamam.

Etadisani katvana sabbattham aparajita
Sabbattha sotthim gacchanti tan tesam mangalam
uttaman ti.”

Mangala-suttam nitthitam.

etam mangalam uttamam.

Avoiding, abstaining from evil; refraining from intoxicants,
Being heedful regarding qualities of the mind: This is the highest good
fortune.

Respect, humility, contentment, gratitude, Hearing
the Dhamma on timely occasions: This is the highest good fortune.

Patience, composure, seeing contemplatives, Discussing
the Dhamma on timely occasions: This is the highest good fortune.

Austerity, celibacy, seeing the Noble Truths,
Realizing Liberation: This is the highest good fortune.

A mind that, when touched by the ways of the world, is unshaken, Sorrowless,
dustless, secure: This is the highest good fortune.

Everywhere undefeatedwhen doing these things, People
go everywhere in well-being: This is their highest good fortune."

The Mangala-sutta ends here.

[26] BODKHAT-ratana-sutta

Ra3jato va corato va manussato va amanussato va aggito va

udakato va pisacato va khanukato va kantakato va
nakkhattato va janapada-rogato va asaddhammato va
asanditthito va asappurisato va canda-hatthi-assa-miga-

gona-kukkura-ahi-vicchika-mani-sappa-dipi-accha-taraccha-
sukara-mahisa-yakkha-rakkhasadihi nana-bhayato va nana-

rogato va nana-upaddavato va arakkham ganhantu.
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May they find protection from kings, thieves, human and non-human beings,
from fire and water, from goblins, from stumps and

thorns, from stars, from diseases of the country,

from wrong doctrines, from enemies and unrighteous men,

from fierce elephants, horses, deer, bulls, dogs, serpents, scorpions, green
snakes, leopards, bears, hyenas, pigs, & buffaloes,

from spirits, ogres and so on from different (kinds of) dangers, diseases, and
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Panidhanato patthaya tathagatassa dasa paramiyo dasa
upaparamiyo dasa paramattha-paramiyo ... pafica maha-
pariccage ... tisso cariya pacchima-bhave
gabbhavakkantim® jatim abhinikkhamanam padhana-
cariyam bodhi-pallanke mara-vijayam sabbaffiuta-nana-
pativedham ... nava-lokuttara-dhamme ti sabbe pi me
buddhagune ﬁvajjitvﬁ40 vesaliya®" tisu pakarantaresu ti-
yﬁma-rattir_n42 parittam karonto®® ayassama ananda-tthero
viya karufifia-cittam upatthapetva

[27] Koti-sata-sahassesucakkavalesu devata

yassanam patigganhanti  yafi ca vesaliyam pure

rogamanussa-dubbhikkha- sambhiitan ti-vidham
bhayam

khippam antaradhapesi  parittan tam bhanamahe.

[27] Cha-ratana-paritta-gatha®

Yan kifici vittam idha va huram va
Saggesu va yam ratanam panitam
Na no samam atthi tathagatena.

33 VRI: gabbhavokkantim
a VRI: avajjetva
VRI inserts nagaram pavisitva tiyamarattim instead of vesaliya,

ii VRI without tiyamarattim

4 kotI f 1. top, summit, point, end; 2. 10 million (cPED)

45 Excerpt of the Ratana-sutta (Khudda.kapatha Suttanipata);
® Cf. CGIL; PCT p. 13 ff.;
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misfortunes.

Beginning with the time of his aspiration (to become a Buddha) the
Tathagata considered (his) ten perfections, ten higher perfections, & ten
ultimate perfections, ... (his) five great charities ... three conducts, & former
lives, (his) conception, birth, renunciation, meditation practice, sitting
cross-legged under the Bo tree (to get enlightened), (his) victory over Mara,
realization of omniscient knowledge, & the nine supermundane dhammas,
all these qualities of a Buddha. Then in Vesali, at the third watch of the
night, after having established a compassionate mind, he made a protective
charm with regard to the three different ramparts, & likewise did the
Venerable Ananda Thera:.

"Whatever deities there are in the 100 000 Kofis44 of solar systems,
They receive this command: The threefold terror in the town Vesali,
which has arisen from diseases, demons, & famine

may quickly disappear. This protective charm we speak."

. . . 46
The Six Protective Verses from the Discourse on Treasures

Whatever wealth in this world or the next,
Whatever exquisite treasure in the heavens,
Is not, for us, equal to the Tathagata.

So far this pararagraph is similar to the Dhammapada-atthakatha iii.441 (21. Pakinnakavaggo, 1. Attanopubbakammavatthu). Cf. Dhp(Na) p. 232 ’Story’.



Idam pi buddhe ratanam panitam
Etena saccena suvatthi hotu.

Khayam viragam amatam panitam
Yad ajjhaga sakayamuni®’ samahito
Na tena dhammena sam’atthi kifici.

Idam pi dhamme ratanam panitam

Etena saccena suvatthi hotu.

Yam buddha-settho parivannayi sucim
Samadhim anantarikafinam ahu
Samadhina tena samo na vijjati.

Idam pi dhamme ratanam panitam
Etena saccena suvatthi hotu.

Ye puggala attha satam pasattha
Cattari etani yugani honti
Te dakkhineyya sugatassa savaka
[28] Etesu dinnani mahapphalani.
Idam pi sanghe ratanam panitam
Etena saccena suvatthi hotu.

Ye suppayutta manasa dalhena
Nikkamino gotama-sasanamhi
Te pattipatta amatam vigayha
Laddha mudha nibbutim bhufijamana.
Idam pi sanghe ratanam panitam
Etena saccena suvatthi hotu.

4 CGI, VRI: sakyamuni

51

Parittas — Protective Blessings [28]

This, too, is an exquisite treasure in the Buddha.
By this truth may there be well-being.

The exquisite Deathless — dispassion, ending —
Discovered by the Sakyan Sage while in concentration:
There is nothing equal to that Dhamma.

This, too, is an exquisite treasure in the Dhamma.
By this truth may there be well-being.

What the excellent Awakened One extolled as pure
And called the concentration of unmediated knowing:
No equal to that concentration can be found.
This, too, is an exquisite treasure in the Dhamma.
By this truth may there be well-being.

The eight persons — the four pairs —
praised by those at peace:
They, disciples of the One Well-Gone, deserve offerings.
What is given to them bears great fruit.
This, too, is an exquisite treasure in the Sangha.
By this truth may there be well-being.

Those who, devoted, firm-minded,
Apply themselves to Gotama’s message,

On attaining their goal, plunge into the Deathless,
Freely enjoying the Liberation they’ve gained.
This, too, is an exquisite treasure in the Sarngha.
By this truth may there be well-being.



[29]

Khinam puranam navam n’ atthi sambhavam

Viratta-cittayatike bhavasmim
Te khina-bija avirulhi-chanda
Nibbanti dhira yatha’yam-padipo.
Idam pi sanghe ratanam panitam
Etena saccena suvatthi hotu.

Yanidha bhatani samagatani,
bhummani va yani va antalikkhe;
thatagatam devamanussapujitam,

buddham namassama suvatthi hotu.

Yanidha bhatani samagatani,
bhummani va yani va antalikkhe;
tathagatam devamanussapujitam,

dhammam namassama suvatthi hotu.

Yanidha bhiitani samagatani,
bhummani va yani va antalikkhe;
[29] tathagatam devamanussapijitam,
sangham namassama suvatthi hotu.

Chanting Book of Wat Phra Dhatu Sr1 Chomtong Voravihara

Ended the old, there is no new taking birth.
Dispassioned their minds toward further becoming,
They, with no seed, no desire for growth,

The wise, they go out like this flame.

This, too, is an exquisite treasure in the Sangha.
By this truth may there be well-being.

Whatever (non-human) beings are assembled here,
terrestrial or celestial,
come let us salute the Buddha, the Tathagata (the perfect One), honored by
gods and men. May there be happiness.

Whatever beings are assembled here
terrestrial or celestial,
come let us salute the perfect Dhamma,
honored by gods and men. May there be happiness.

Whatever beings are assembled here
terrestrial or celestial,
come let us salute the perfect Sangha,
honored by gods and men. May there be happiness.

[29] Karaniya-metta-sutta The Discourse on Lovingkindness48

Karaniyam attha-kusalena

yan tam santam padam abhisamecca,

Sakko ujii ca suhujii ca
suvaco ¢' assa mudu anatimant,

8 Cf. BCI; PCT p. 15 1.
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This is to be done by one skilled in aims
Who wants to break through to the state of peace:
Be capable, upright, & straightforward,
Easy to instruct, gentle, & not conceited,
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Santussako ca subharo ca
appakicco ca sallahuka-vutti,

Santindriyo ca nipako ca
appagabbho kulesu ananugiddho.

Na ca khuddam samacare kifici
yena vififil pare upavadeyyum.
Sukhino va khemino hontu
sabbe satta bhavantu sukhitatta.

Ye keci pana-bhutatthi
tasa va thavara va anavasesa,
Digha va ye mahanta va
majjhima rassaka anuka-thula,

Dittha va ye ca adittha

ye ca dure vasanti avidire,
Bhiita va sambhavesi va

sabbe satta bhavantu sukhitatta.

Na paro param nikubbetha
natimanfietha katthaci nam kifici,
Byarosana patigha-saffia
nafifiam afinassa dukkham iccheyya.

Mata yatha niyam puttam

ayusa eka-puttam anurakkhe,
Evam pi sabba-bhutesu

manasam bhavaye aparimanam.

Mettan ca sabba-lokasmim
manasam bhavaye aparimanam,

Uddham adho ca tiriyaii ca
asambadham averam asapattam.

Parittas — Protective Blessings

[29]

Content & easy to support,
with few duties, living lightly,
With peaceful faculties, masterful,
modest, & no greed for supporters.

Do not do the slightest thing
that the wise would later censure.
(Think:) Happy & secure,
may all beings be happy at heart.

Whatever beings there may be,
weak or strong, without exception,
Long, large,
middling, short, subtle, blatant,

Seen or unseen,
near or far,
Born or seeking birth:
May all beings be happy at heart.

Let no one deceive another
or despise anyone anywhere,
Or through anger or resistance
wish for another to suffer.

As a mother would risk her life
to protect her child, her only child,
Even so should one cultivate
a limitless heart with regard to all beings.

With good will for the entire cosmos,
cultivate a limitless heart:
Above, below, & all around,
unobstructed, without enmity or hate.
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Titthafi caram nisinno va

sayano va yava tassa vigata-middho,
Etam satim adhittheyya

brahmam etam viharam idham ahu.
Ditthif ca anupagamma

stlava dassanena sampanno,

Kamesu vineyya gedham
na hi jatu gabbha-seyyam punar efi ti.

Karaniya-metta-suttam nitthitam.

Whether standing, walking, sitting, or lying down,
as long as one is alert,
One should be resolved on this mindfulness.
This is called a sublime abiding here & now.

Not taken with views,
but virtuous & consummate in vision,
Having subdued desire for sensual pleasures,
One never again will lie in the womb.

The Karaniya-metta-sutta ends here.

[30] Khandha-paritta-gatha The Group Protection™

Virtpakkhehi me mettam  mettam Erapathehi me
chabyaputtehi me mettam mettam kanha-gotamakehi ca

Apadakehi me mettam mettam di-padakehi me
Catuppadehi me mettam mettam bahuppadehi me
Ma mam apadako himsi ma mam himsi di-padako
Ma mam catuppado himsi ~ ma mam himsi bahuppado
Sabbe satta sabbe pana sabbe bhuta ca kevala
Sabbe bhadrani passantu ma kifici papam agama

Appamano Buddho appamano dhammo appamano sangho
Pamana-vantani sirim-sapani,
Ahi vicchika sata-padi
unnanabhi sarabi musika,

9 Cf. BCI; BBC p. 83; PCT p. 17 f.
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I have good will for the Virupakkhas, the Erapathas,
the Chabya descendants, & the Black Gotamakas.

I have good will for footless beings, two-footed,
four-footed, & many-footed beings.

May footless beings, two-footed beings,

four-footed beings, & many-footed beings do me no harm.

May all creatures, all breathing things, all beings — each & every one —
meet with good fortune. May none of them come to any evil.

The Buddha, Dhamma, & Sarigha are limitless.

There is a limit to creeping things —
snakes, scorpions, centipedes,
spiders, lizards, & rats.



Parittas — Protective Blessings [31]

Kata me rakkha, I have made this protection,
Kata me paritta, I have made this spell.
Patikkamantu bhutani. May the beings depart.
So ’ham namo Bhagavato, I pay homage to the Blessed One,
Namo sattannam Samma-sambuddhanam. homage to the seven Perfectly Self-awakened Ones.

[30] Vattaka-paritta The Baby Quail’s Protection™

Atthi loke sila-guno saccam soceyy’anuddaya There is in this world the quality of virtue, truth, purity, tenderness.

Tena saccena kahami  sacca-kiriyam-anuttaram In accordance with this truth I will make an unsurpassed vow of truth.

Avajjitva dhamma-balam saritva pubbake jine Sensing the strength of the Dhamma, calling to mind the victors of the past,
Sacca-balam-avassaya sacca-kiriyam-akasa’ham In dependence on the strength of truth, I made an unsurpassed vow of truth:

Santi pakkha apattana santi pada avaicana Here are wings with no feathers, here are feet that can’t walk.

Mata pita ca nikkhanta jata-veda patikkama [31] My mother & father have left me. Fire, go back!

Saha sacce kate mayham mahapajjalito sikht When I made my vow with truth, the great crested flames

Vajjesi solasa kartsani udakam patva yatha sikht Avoided the sixteen acres around me as if they had come to a body of water. My truth
Saccena me samo n’ atthi esa me saccaparamt ti. has no equal: Such is my perfection of truth.

[31] Mora-paritta The Peacock’s Protection®*

Udetayan cakkhuma eka-raja The One King, rising, with Vision,
Harissa-vanno pathavi-ppabhaso Golden-hued, illumining the Earth:

Tam tam namassami harissa-vannam pathavi-ppabhasam I pay homage to you, golden-hued, illumining the Earth.
Tayajja gutta viharemu divasam. Guarded today by you, may I live through the day.

% Cf. BCI; BBC p. 83; PCT p. 18 f.
°L Cf. BCL;
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Ye brahmana vedagu sabba-dhamme Those Brahmans who are knowers of all truths,
Te me namo te ca mam palayantu. I pay homage to them; may they keep watch over me.
Namatthu buddhanam namatthu bodhiya. Homage to the Awakened Ones. Homage to Awakening.
Namo vimuttanam namo vimuttiya. Homage to the Released Ones. Homage to Release.

Imam so parittam katva moro carati esana. Having made this protection, the peacock sets out in search for food.
Apetayafi cakkhuma eka-raja The One King, setting, with Vision,
Harissa-vanno pathavippabhaso Golden-hued, illumining the Earth:

Tam tam namassami harissa-vannam pathavi-ppabhasam I pay homage to you, golden-hued, illumining the Earth.
Tayajja gutta viharemu rattim Guarded today by you, may I live through the night.
Ye brahmana vedagu sabba-dhamme Those Brahmans who are knowers of all truths,
Te me namo te ca mam palayantu. I pay homage to them; may they keep watch over me.
Namatthu buddhanam namatthu bodhiya Homage to the Awakened Ones, Homage to Awakening.
Namo vimuttanam namo vimuttiya Homage to the Released Ones, Homage to Release.

Imam so parittam katva moro vasamakappayiti. Having made this protection, the peacock arranges his nest.

[32] Atanatiya-paritta Homage to the Seven Past Buddhas®*

Vipassissa namatthu cakkhumantassa sirimato Homage to Vipasst, possessed of vision & splendor.

Sikhissa pi namatthu sabba-bhutanukampino Homage to Sikht, sympathetic to all beings.

Vessabhussa namatthu nhatakassa tapassino Homage to Vesabhii, cleansed, austere.

Namatthu Kakusandhassa ~ mara-senappamaddino Homage to Kakusandha, crusher of Mara’s host.

Konagamanassa namatthu ~ Brahmanassa vusimato Homage to Konagamana, the Brahman who lived the life perfected.
Kassapassa namatthu vippamuttassa sabbadhi Homage to Kassapa, entirely released.

Angirasassa namatthu Sakya-puttassa sirimato Homage to Anigirasa, splendid son of the Sakyans,

Yo imam dhammam adesesi sabba-dukkhapanudanam. who taught this Dhamma — the dispelling of all stress.

°2 Cf. BCI; PCT p. 22
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Ye capi nibbuta loke yathabhiitam vipassisum Those unbound in the world, who have seen things as they are, Great
Te jana apisuna mahanta vitasarada Ones of gentle speech, thoroughly mature,

Hitam deva-manussanam yam namassanti Gotamam Even they pay homage to Gotama, the benefit of human & heavenly
Vijja-carana-sampannam mahantam vitasaradam beings, Consummate in knowledge & conduct, the Great One,

thoroughly mature.

(Vijjacarana-sampannam uddham vandama Gotaman ti) (We revere the Buddha Gotama, consummate in knowledge & conduct.)

[32] Angulimala-paritta (Venerable) Angulimala’s Protection

Yato ’ham bhagini ariyaya jatiya jato, Sister, since being born in the Noble Birth,
Nabhijanami saficicca panam jivita voropeta, I am not aware that I have intentionally deprived a being of life.
Tena saccena sotthi te hotu sotthi gabbhassa. By this truth may you be well, and so may the child in your womb.

(REPEAT 3 TIMES)

[33] Bojjhanga-paritta The Factor-of-Awakening Protection®

Bojjhango sati-sankhato dhammanam vicayo tatha The factors for Awakening include mindfulness, investigation of qualities,
Viriyam-piti-passaddhi- bojjhanga ca tathapare persistence, rapture, & serenity factors for Awakening, plus
Samadh’upekkha-bojjhanga satt’ ete sabba-dassina Concentration & equanimity factors for Awakening. These seven,

Munina sammadakkhata bhavita bahulikata which the All-seeing Sage has perfectly taught, when developed & matured
Samvattanti abhinfiaya nibbanaya ca bodhiya bring about heightened knowledge, Liberation, & Awakening.

Etena sacca-vajjena sotthi te hotu sabbada. By the saying of this truth, may you always be well.

Ekasmim samaye natho Moggallanan ca Kassapam At one time, our Protector seeing that Moggallana & Kassapa

Gilane dukkhite disva bojjhange satta desayi Were sick & in pain, taught them the seven factors for Awakening.

Te ca tam abhinanditva  roga muccimsu tamkhane They, delighting in that, were instantly freed from their illness.

> Cf. BCI; PCT 20 f.
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Etena sacca-vajjena sotthi te hotu sabbada.

Ekada dhamma-raja pi gelaffienabhipilito
Cunda-ttherena tafifi eva bhanapetvana sadaram
Sammoditva ca abadha  tamha vutthasi thanaso

Etena sacca-vajjena sotthi te hotu sabbada.
Pahina te ca abadha tinnannam pi mahesinam
Maggahata-kilesa va pattanuppatti-dhammatam
Etena sacca-vajjena sotthi te hotu sabbada.

By the saying of this truth, may you always be well.

Once, when the Dhamma King was afflicted with fever,

He had the Elder Cunda recite that very teaching with devotion.
And as he approved, he rose up from that disease.

By the saying of this truth, may you always be well.

Those diseases were abandoned by the three great seers,
Just as defilements are demolished by the Path

In accordance with step-by-step attainment.

By the saying of this truth, may you always be well.

[34] Abhaya-paritta The Danger-free Protection

Yan dunnimittam avamangalafi ca
Yo camanapo sakunassa saddo

Papaggaho dussupinam akantam
Buddhanubhavena vinasamentu.

Yan dunnimittam avamangalafi ca
Yo camanapo sakunassa saddo

Papaggaho dussupinam akantam
Dhammanubhavena vinasamentu.

Yan dunnimittam avamangalafi ca
Yo camanapo sakunassa saddo

Papaggaho dussupinam akantam
Sanghanubhavena vinasamentu.
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Whatever unlucky portents & ill omens,
And whatever distressing bird calls,
Evil planets, upsetting nightmares:
By the Buddha’s power may they be destroyed.

Whatever unlucky portents & ill omens,
And whatever distressing bird calls,
Evil planets, upsetting nightmares:
By the Dhamma’s power may they be destroyed.

Whatever unlucky portents & ill omens,
And whatever distressing bird calls,
Evil planets, upsetting nightmares:
By the Sangha’s power may they be destroyed.



[34] ''Sakkatva buddha-ratanam ..." ''Having revered the jewel of the Buddha ...

Sakkatva buddha-ratanam
Osatham uttamam varam

Hitam deva-manussanam
Buddha-tejena sotthina

Nassant’upaddava sabbe
Dukkha vupasamentu te.

Sakkatva dhamma-ratanam
Osatham uttamam varam

Parilahtipasamanam
Dhamma-tejena sotthina

Nassant’upaddava sabbe
Bhaya viupasamentu te.

Sakkatva sangha-ratanam
Osatham uttamam varam

Ahuneyyam pahuneyyam
Sangha-tejena sotthina

Nassant’ upaddava sabbe
Roga viipasamentu te.

[35] N’ atthi me saranam afifiam
Buddho me saranam varam
Etena sacca-vajjena
Hotu te jaya-mangalam.

N’ atthi me saranam afifiam
Dhammo me saranam varam

Parittas — Protective Blessings
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Having revered the jewel of the Buddha,
The highest, most excellent medicine,

The welfare of human & heavenly beings:

Through the Buddha’s might & safety
May all obstacles vanish,
May your sufferings grow totally calm.

Having revered the jewel of the Dhamma,
The highest, most excellent medicine,
The stiller of feverish passion:
Through the Dhamma’s might & safety
May all obstacles vanish,

May your fears grow totally calm.

Having revered the jewel of the Sarngha,
The highest, most excellent medicine,
Worthy of gifts, worthy of hospitality:
Through the Sangha’s might & safety

May all obstacles vanish,
May your diseases grow totally calm.

I have no other refuge,
The Buddha is my foremost refuge.
Through the speaking of this truth,
May you have a victory blessing.

I have no other refuge,
The Dhamma is my foremost refuge.

> Cf. BCI (for the first six verses only; the last three verses are from a different source)
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Etena sacca-vajjena
Hotu te jaya-mangalam.

N’ atthi me saranam affiam
Sangho me saranam varam
Etena sacca-vajjena
Hotu te jaya-mangalam.

Yam Kkifici ratanam loke
Vijjati vividham puthu

Ratanam buddha-samam natthi
Tasma sotthi bhavantu te.

Yam Kkifici ratanam loke
Vijjati vividham puthu
Ratanam dhamma-samam natthi
Tasma sotthi bhavantu te.

Yam Kkifici ratanam loke
Vijjati vividham puthu

Ratanam sangha-samam natthi
Tasma sotthi bhavantu te.

Through the speaking of this truth,
May you have a victory blessing.

I have no other refuge,
The Sangha is my foremost refuge.
Through the speaking of this truth,
May you have a victory blessing.

Whatever kind of jewel in the world
there is found by a human being,
A jewel comparable to the Buddha does not exist;
therefore may you be blessed.

Whatever kind of jewel in the world
there is found by a human being,
A jewel comparable to the Dhamma does not exist;
therefore may you be blessed.

Whatever kind of jewel in the world
there is found by a human being,
A jewel comparable to the Sarnigha does not exist;
therefore may you be blessed.

[35] Maha-mangala-cakkavala The Great Sphere Of Blessings™

Siri-dhiti-mati-tejo-jayasiddhi-mahiddhi-mahaguna- Through the power of the 32 marks of the Great Man belonging to the

parimita-puiinadhikarassa sabbantaraya-nivarana- Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One, who through

samatthassa bhagavato arahato samma-sambuddhassa his accumulation of merit is endowed with glory, steadfastness of intent,

dvattimsa-maha-purisa- lakkhananubhavena majesty, victorious power, great might, countless great virtues, who resolves
all dangers & obstacles,

% Cf. BBC p. 27 ff.
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asityanubyaifijananubhavena
atthuttara-sata-mangalanubhavena
chabbanna-ramsiyanubhavena ketumalanubhavena

dasa-paramitanubhavena dasa-upaparamitanubhavena dasa-
paramattha-paramitanubhavena
sila-samadhi-pafifianubhavena

buddhanubhavena dhammanubhavena sanghanubhavena
tejanubhavena iddhanubhavena balanubhavena
fieyya-dhammanubhavena
caturasiti-sahassa-dhamma-kkhandhanubhavena
nava-lokuttara-dhammanubhavena
atthangika-magganubhavena
attha-samapattiyanubhavena

chalabhififianubhavena catu-sacca-fiananubhavena

dasa-bala-fiananubhavena sabbafifiuta-nananubhavena

metta-karuna-mudita-upekkhanubhavena
sabba-[36]-parittanubhavena ratana-ttaya-sarananubhavena

tuyham sabba-roga-sok’upaddava-dukkha-
domanass’upayasa vinassantu

sabba-antaraya pi vinassantu

sabba-sankappa tuyham samijjhantu

dighayuta tuyham hotu sata-vassa-jivena samangiko hotu
sabbada.

akasa-pabbata-vana-bhumi-ganga-mahasamudda arakkhaka
devata sada tumhe anurakkhantu.
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[36]

through the power of his 80 minor characteristics,

through the power of his 108 blessings

through the power of his six-fold radiance, through the power of the aura
surrounding his head,

through the power of his ten perfections, ten higher perfections, & ten
ultimate perfections,

through the power of his virtue, concentration, & discernment;

through the power of the Buddha, Dhamma, & Sangha,

through the power of his majesty, might, & strength,

through the power of the Dhammas that can be known,

through the power of the 84,000 divisions of the Dhamma,

through the power of the nine transcendent Dhammas,

through the power of the eightfold path,

through the power of the eight meditative attainments,

through the power of the six cognitive skills; through the power of his
knowledge of the four noble truths,

through the power of his knowledge of the ten strength, through the power of
his omniscience,

through the power of his good will, compassion, appreciation, & equanimity,
through the power of all protective chants, through the power of refuge in the
triple gem,

may all your diseases, griefs, misfortunes, pains, distresses, & despairs be
destroyed,

may all obstructions be destroyed,

may all your resolves succeed,

may you live long, always attaining 100 years.

May the protective devas of the sky, mountains, forests, the Ganges River, &
the great ocean always protect you.



[37] Chanting Book of Wat Phra Dhatu Sr1 Chomtong Voravihara

[36] "Nakkhattayakkha ..." Power Of Protection™

Nakkhatta-yakkha-bhutanam papa-ggaha-nivarana
parittassanubhavena hantva tesam upaddave;
(THREE TIMES)

By the power of this protection may no misfortunes result through stars,
demons, (evil) spirits, and evil planets. May your troubles come to nothing.

[36] Dhajagga-paritta The Top-of-the-Banner-Staff Protection’’

Namo tassa bhagavato arahato samma-sambuddhassa.
(THREE TIMES)

Iti p1 so bhagava araham samma-sambuddho
vijja-carana-sampanno sugato lokavida

anuttaro purisa-damma-sarathi sattha deva-manussanam
buddho bhagava ti.

Svakkhato bhagavata dhammo
sanditthiko akaliko ehipassiko
opanayiko paccattam veditabbo vifitht ti.

Supatipanno bhagavato savaka-sangho,
uju-patipanno bhagavato savaka-sangho,
fidya-patipanno bhagavato savaka-sangho,
samici-patipanno [37] bhagavato savaka-sangho,

yad idam cattari purisa-yugani attha purisa-puggala:

-2 PBC p. 80
Cf. BCI
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Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened
One..

He is a Blessed One, a Worthy One, a Perfectly Self-awakened One,
consummate in knowledge & conduct, one who has gone the good way,
knower of the cosmos,

unexcelled trainer of those who can be taught, teacher of human & divine
beings; awakened; blessed.

The Dhamma is well-expounded by the Blessed One,
to be seen here & now, timeless, inviting all to come & see,
leading inward, to be seen by the wise for themselves.

The Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced well,

the Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced
straightforwardly, the Sangha of the Blessed One’s disciples who have
practiced methodically, the Sarigha of the Blessed One’s disciples who have
practiced masterfully,

i.e., the four pairs — the eight types — of Noble Ones:



esa bhagavato savaka-sangho —

ahuneyyo pahuneyyo dakkhineyyo afijali-karaniyo,

anuttaram pufifia-kkhettam lokassa ti.

Parittas — Protective Blessings [37]

That is the Sangha of the Blessed One’s disciples —
worthy of gifts, worthy of hospitality, worthy of offerings, worthy of respect,
the incomparable field of merit for the world.

[37] Buddha-jaya-mangala-gatha The Verses Of The Buddha's Auspicious Victories®

Bahum sahassam-abhinimmita-savudhantam
Grimekhalam udita-ghora-sasena-maram
Danadi-dhamma-vidhina jitava munindo
Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangalani.>®
Maratirekam-abhiyujjhita-sabba-rattim
Ghorampan’alavaka-makkham-athaddha-yakkham
Khanti-sudanta-vidhina jitava munindo

Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangalani.

Nalagirim gaja-varam atimattabhtitam
Davaggi-cakkam-asaniva sudarunantam
Mett’ambuseka-vidhina jitava munindo
Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangalani.
Ukkhitta-khaggam-atihattha sudarunantam
Dhavan-ti-yojana-path’anguli-malavantam
Iddhibhisankhata-mano jitava munindo
Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangalani.

Katvana kattham-udaram iva gabbhiniya

%8 Cf. BCI; BBC p. 22 ff.; PCT p. 26 ff.

Creating a form with 1,000 arms, each equipped with a weapon, Mara, on the
elephant Girimekhala, uttered a frightening roar together with his troops. The
Lord of Sages defeated him by means of such qualities as generosity:

By the power of this, may you have victory blessings.

Even more frightful than Mara making war all night

Was Alavaka, the arrogant unstable ogre.

The Lord of Sages defeated him by means of well-trained endurance:
By the power of this, may you have victory blessings.

Nalagiri, the excellent elephant, when maddened,

Was very horrific, like a forest fire, a flaming discus, a lightning bolt.
The Lord of Sages defeated him by sprinkling the water of good will:
By the power of this, may you have victory blessings.

Very horrific, with a sword upraised in his expert hand,
Garlanded-with-Fingers ran three leagues along the path.
The Lord of Sages defeated him with mind-fashioned marvels:
By the power of this, may you have victory blessings.

Having made a wooden belly to appear pregnant,

Or: Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangalaggam By the power of this, may you have the highest victory blessing. (BCI)
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Cificaya duttha-vacanam jana-kaya-majjhe
Santena soma-vidhina jitava munindo
Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangalani.

Saccam vihaya mati-saccaka-vada-ketum
Vadabhiropita-manam ati-andhabhiitam
[38] Panfia-padipa-jalito jitava munindo
Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangalani.

Nandopananda-bhujagam vibudham mahiddhim
Puttena thera-bhujagena damapayanto
Iddhipadesa-vidhina jitava munindo

Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangalani.

Duggaha-ditthi-bhujagena sudattha-hattham
Brahmam visuddhi-jutim-iddhi-bakabhidhanam
Nanagadena vidhina jitava munindo

Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangalani.

Eta pi buddha-jaya-mangala-attha-gatha

Yo vacano dinadine sarate matandi

Hitvan’ aneka-vividhani ¢’ upaddavani
Mokkham sukham adhigameyya naro sapafifio.

Ciiica made a lewd accusation in the midst of the gathering.
The Lord of Sages defeated her with peaceful, gracious means:
By the power of this, may you have victory blessings.

Saccaka, whose provocative views had abandoned the truth,
Delighting in argument, had become thoroughly blind.

The Lord of Sages defeated him with the light of discernment:
By the power of this, may you have victory blessings.

Nandopananda was a serpent with great power but wrong views.
The Lord of Sages defeated him by means of a display of marvels,
sending his son (Moggallana), the serpent-elder, to tame him:

By the power of this, may you have victory blessings.

His hands bound tight by the serpent of wrongly held views,

Baka, the Brahma, thought himself pure in his radiance & power.
The Lord of Sages defeated him by means of his words of knowledge:
By the power of this, may you have victory blessings.

These eight verses of the Buddha’s victory blessings:

Whatever person of discernment recites or recalls them day after day without
lapsing, destroying all kinds of obstacles,

Will attain emancipation & happiness.

[38] Jaya-paritta The Victory Protection®

Maha-karuniko natho hitaya sabba-paninam
Piretva parami sabba  patto sambodhim uttamam
Etena sacca-vajjena hotu te jaya-mangalam
Jayanto bodhiya mille sakyanam nandi-vaddhano

% Cf. CGI; PC p. 23 ff.
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Our protector (the Buddha), with great compassion, for the welfare of all
beings, Having fulfilled all the perfections, attained the highest self-awake-
ning. Through the speaking of this truth, may you have a victory blessing.
Victorious at the foot of the Bodhi tree, was he who increased the Sakyans’



Parittas — Protective Blessings [39]

delight.
Evam tvam vijayo hohi  jayassu jaya-mangale; May you have the same sort of victory, may you win victory blessings.
Aparajita-pallanke sise pathavi-pokkhare In the undefeated cross-legged sitting posture with (his) head (like) the lotus
Abhiseke sabba-buddhanam aggappatto pamodati. above the ground, and consecrated by all the Buddhas, he rejoiced in the
utmost attainment.
Sunakkhattam sumangalam supabhatam suhutthitam A lucky star it is, a lucky blessing, a lucky dawn, a lucky sacrifice,
Sukhano sumuhutto ca suyittham brahmacarisu a lucky instant, a lucky moment, a lucky offering:
[39] Padakkhinam kaya-kammam (i.e.) a rightful bodily act,
vacakammam padakkhinam a rightful verbal act, a rightful mental act,
Padakkhinam mano-kammam panidhit te padakkhina your rightful intentions with regard to those who lead the chaste life.
Padakkhinani katvana labhant’ atthe padakkhir_le.61 Doing these rightful things, your rightful aims are achieved.
So atthaladdho sukhito virulho buddhasasane May he gain benefits and happiness and grow in Buddha’s religion,
arogo sukhito hohi saha sabbehi fiatibhi; without disease and happy may he be together with all his relatives.
sa atthaladdha sukhita virulha buddhasasane May she gain benefits and happiness and grow in Buddha’s religion,
aroga sukhita hohi saha sabbehi fiatibhi without disease and happy may she be together with all her relatives.
te atthaladdha sukhita virulha buddhasasane May they gain benefits and happiness and grow in Buddha’s religion,
aroga sukhita hotha saha sabbehi fiatibhi. without disease and happy may they be together with all their relatives.

[39] Sumangala-gatha Verses Of Excellent Blessing

Bhavatu sabba-mangalam rakkhantu sabba-devata May there be every blessing. May all heavenly beings protect you.
Sabba-buddhanubhavena sada sotthi bhavantu te. Through the power of all the Buddhas, may you always be well.
Bhavatu sabba-mangalam rakkhantu sabba-devata May there be every blessing. May all heavenly beings protect you.
Sabba-dhammanubhavena sada sottht bhavantu te. Through the power of all the Dhammas, may you always be well.
Bhavatu sabba-mangalam rakkhantu sabba-devata May there be every blessing. May all heavenly beings protect you.
Sabba-sanghanubhavena sada sotthi bhavantu te. Through the power of all the Sanghas, may you always be well.

®% This chant might optionally end here.
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Discourses

[39] Dhajagga-sutta®® The Discourse on the Crest of Banners®®

Evam me sutam. Ekam samayam bhagava Savatthiyam
viharati Jetavane Anathapindikassa arame.

Tatra kho bhagava bhikkhii amantesi: “Bhikkhavo” ti
“Bhadante” ti te bhikkha bhagavato paccassosum.
Bhagava etad avoca:

“Bhutapubbam, bhikkhave, devasurasangamo
samupabyulaho64 ahosi. [40] Atha kho, bhikkhave, sakko
devanam indo deve tavatimse amantesi:

'Sace, marisa, devanam sangamagatanam uppajjeyya
bhayam va chambhitattam va lomahamso va, mam’ eva
tasmim samaye dhajaggam ullokeyyatha. Mamaii hi vo
dhajaggam ullokayatam yam bhavissati bhayam va
chambhitattam va lomahamso va, so pahiyissati.

No ce me dhajaggam ullokeyyatha, atha pajapatissa deva-
rajassa dhajaggam ullokeyyatha. Pajapatissa hi vo
devarajassa dhajaggam ullokayatam yam bhavissati
bhayam va chambhitattam va lomahamso va, so
pahiyissati.

No ce pajapatissa devarajassa dhajaggam ullokeyyatha,
atha varunassa deva-rajassa dhajaggam ullokeyyatha.
Varunassa hi vo devarajassa dhajaggam ullokayatam yam

gi SN i 218 ff.
Cf. Paja p. 109 ff.

Thus have I heard. At one time the Exalted One was staying at Savatthi in
Prince Jeta’s Grove, in the park of Anathapindika.

Then the Exalted One spoke thus to the Bhikkhus: "O Bhikkhus." Those
Bhikkhus replied to the Exalted One: "Lord."” The Exalted One then said:

"Long ago, Bhikkhus, a battle was raging between the gods and the titans.
Then Sakka, ruler of the gods, addressed the thirty-three gods, saying:

'If in you, dear sirs, when you have gone into battle, fear, panic and goose-
flesh should arise, look up at the crest of my banner. If you do so, any fear,
panic and goose-flesh that may arise will be overcome.

If you do not look up to the crest of my banner, look at the crest of the banner
of Pajapati, king of gods. If you do so, any fear, panic and goose-flesh that
may arise will be overcome.

If you do not look up to the crest of the banner of Pajapati, king of the gods,
look at the crest of the banner of Varuna, king of gods. If you do so, any fear,
panic and goose-flesh that may arise will be overcome.

% VRI: samupabyiilho; Puja: samupabyulho. samupabbulha Adj in full swing; crowded (cPED);
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bhavissati bhayam va chambhitattam va lomahamso va,
so pahiyissati.

No ce varunassa devarajassa dhajaggam ullokeyyatha,
atha T1sanassa deva-rajassa dhajaggam ullokeyyatha.
rsanassa hi vo devarajassa dhajaggam ullokayatam yam
bhavissati bhayam va chambhitattam va lomahamso va,
so pahiyissati’ ti.

Tam kho pana, bhikkhave, sakkassa va devanam indassa
dhajaggam ullokayatam, pajapatissa va devarajassa
dhajaggam ullokayatam, varunassa va devarajassa
dhajaggam ullokayatam, Tsanassa va devarajassa
dhajaggam ullokayatam yam bhavissati bhayam va
chambhitattam va lomahamso va, so pahiyethapi no pi
pathethaGs.

Tam kissa hetu? Sakko hi, bhikkhave, devanam indo
avitarago avitadoso avitamoho bhiru chambht utrast
palayiti.

Ahaf ca kho, bhikkhave, evam vadami: 'sace tumhakam,
bhikkhave, arafifagatanam va rukkhamiillagatanam va
sufifiagaragatanam va uppajjeyya bhayam va
chambhitattam va lomahamso va, mam eva tasmim
samaye anussareyyatha:

[41] 'Tti pi so bhagava araham sammasambuddho
vijjacaranasampanno sugato lokavida anuttaro
purisadammasarathi sattha devamanussanam buddho
bhagava' ti.

® VRI fn: no pahiyetha (ka.); CCB: no pi pahiyyetha
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If you do not look up to the crest of the banner of Varuna, king of the gods,
look at the crest of the banner of rsana, king of gods. If you do so, any fear,
panic and goose-flesh that may arise will be overcome.’

Now, Bhikkhus, in them that look up to the crest of one or the other of these
four banners, any fear, panic and goose-flesh that you may have may be
overcome, or again it may be not.

And why is this so? Because Sakka, the ruler of the gods, is not purged of
passions, hatred and ignorance; is timid, given to panic and to fright and
running away.

But I say thus unto you, Bhikkhus: If you when you have gone into forests, to
the roots of trees, to empty places, and fear, panic and goose-flesh should
befall you, you in that hour only call me to mind and think:

He is a Blessed One, a Worthy One, a Perfectly Self-awakened One,
consummate in knowledge & conduct, one who has gone the good way,
knower of the cosmos, unexcelled trainer of those who can be taught, teacher
of human & divine beings; awakened; blessed.



[41]

Mamai hi vo, bhikkhave, anussaratam yam bhavissati
bhayam va chambhitattam va lomahamso va, so
pahiyissati. No ce mam anussareyyatha, atha dhammam
anussareyyatha:

‘Svakkhato bhagavata dhammo sanditthiko akaliko

Dhammai hi vo, bhikkhave, anussaratam yam bhavissati
bhayam va chambhitattam va lomahamso va, so
pahiyissati. No ce dhammam anussareyyatha, atha
sangham anussareyyatha:

'‘Suppatipanno bhagavato savakasangho ujuppatlpanno
bhagavato savakasangho fidyappatipanno bhagavato
savakasangho samicippatipanno bhagavato savakasangho,
yad idam cattari purisayugani attha purisapuggala esa
bhagavato savakasangho, ahuneyyo pahuneyyo
dakkhineyyo afijalikaraniyo anuttaram puififiakkhettam
lokassa' ti.

Sanghafi hi vo, bhikkhave, anussaratam yam bhavissati
bhayam va chambhitattam va lomahamso va, so
pahiyissati.

Tam kissa hetu? Tathagato hi, bhikkhave, araham
sammasambuddho vitarago vitadoso vitamoho abhiru
acchambh1 anutrasi apalay1” ti.

Idam avoca bhagava. Idam vatvana sugato athaparam
etad avoca sattha:
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For if you call me to mind, Bhikkhus, any fear, panic and goose-flesh that you
may have will be overcome. And if you won’t call me to mind, then recollect
the Dhamma:

The Dhamma is well-expounded by the Blessed One, to be seen here & now,
timeless, inviting all to come & see, leading inward, to be seen by the wise for
themselves.

For if you will recollect the Dhamma, Bhikkhus, any fear, panic and goose-
flesh that you may have will be overcome. And if you won’t recollect the
Dhamma, then recollect the Sangha:

The Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced well, the
Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced straightforwardly,
the Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced methodically,
the Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced masterfully, i.e.,
the four pairs — the eight types — of Noble Ones: That is the Sarigha of the
Blessed One’s disciples — worthy of gifts, worthy of hospitality, worthy of
offerings, worthy of respect, the incomparable field of merit for the world.

For if you will recollect the Sarigha, Bhikkhus, any fear, panic and goose-flesh
that you may have will be overcome.

And why is this so? Because the Thatagata, Bhikkhus, is an Arahat, perfectly
enlightened, purged of passion, hatred and ignorance; is without timidity,
panic or fright and is not running away.

Thus said the Exalted One, and the Blessed One and Master spoke yet again:



Discourses [42]

“Araffie rukkhamile va sufifiagare va bhikkhavo Whenever in forest, in leafy glade, or lonely places you abide, Bhikkhus,
Anussaretha®® sambuddham bhayam tumhaka no siya. call to your mind, the Enlightened One; no fear will you know.
No ce buddham sareyyatha lokajettham narasabham; If you won’t recollect the Buddha, the most senior of the world, the bull of
Atha dhammam sareyyatha niyyanikam sudesitam. men, then recollect the Dhamma, the well-taught guidance.
No ce dhammam sareyyatha niyyanikam sudesitam; If you won’t recollect the Dhamma, the well-taught guidance,
Atha sangham sareyyatha pufifia-kkhettam anuttaram. then recollect the Sangha, the unsurpassed field of merit.
[42] Evam buddham sarantanam If you take refuge thus in the Buddha,

dhammam sanghaii ca bhikkhavo Dhamma, and Sarigha, Bhikkhus,
Bhayam va chambhitattam va lomahamso na hessati” ti. then fear and panic and goose-flesh will never appear."

[42] Dhamma-cakka-ppavattana-sutta67
The Discourse on Setting the Wheel of Dhamma in Motion®®

Evam me sutam. Ekam samayam Bhagava Baranasiyam Thus have I heard: On one occasion the Blessed One was staying at Varanasi
viharati Isipatane migadaye. Tatra kho Bhagava paiica- in the Game Refuge at Isipatana. There he addressed the group of five monks:
vaggiye bhikkht amantesi:

"Dve "me bhikkhave anta pabbajitena na sevitabba: Yo "There are these two extremes that are not to be indulged in by one who has
cayam kamesu kama-sukhallikanuyogo hino gammo gone forth: That which is devoted to sensual pleasure in sensual objects (and
pothujjaniko anariyo anattha-sanhito, yo cayam atta- is) base, vulgar, common, ignoble, unprofitable; and that which is devoted to
kilamathanuyogo, dukkho anariyo anattha-safihito. self-affliction (and is) painful, ignoble, unprofitable.

Ete te bhikkhave ubho ante anupagamma, majjhima Avoiding both of these extremes, the middle way realized by the Tathagata —
patipada tathagatena abhisambuddha, cakkhu-karani fiana-  producing vision, producing knowledge — leads to calm, to direct knowledge,
karant upasamaya abhifinaya sambodhaya nibbanaya to self-awakening, to Unbinding.

samvattati.

Katama ca sa bhikkhave majjhima patipada tathagatena And what is the middle way realized by the Tathagata that — producing vision,

® VRI fn: anussareyyatha (ka.) padasiddhi pana cintetabba;
o1 SN v 420 ff.
CGI
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[43]

abhisambuddha, cakkhu-karant fiana-karani upasamaya
abhifinaya sambodhaya nibbanaya samvattati.

Ayam eva ariyo atthangiko maggo seyyathidam: Samma-
ditthi samma-sankappo samma-vaca samma-kammanto
samma-ajivo samma-vayamo samma-sati samma-
samadhi.

Ayam kho sa bhikkhave majjhima patipada tathagatena
abhisambuddha, cakkhu-karani fiana-karani upasamaya
abhififiaya sambodhaya nibbanaya samvattati.

Idam kho pana bhikkhave dukkham ariya-saccam: Jati pi
dukkha jara pi dukkha maranam pi dukkham, soka-
parideva-dukkha-domanassupayasapi dukkha, appiyehi
sampayogo dukkho piyehi vippayogo dukkho yam p’
iccham na labhati tam pi dukkham, sankhittena
pancupadanakkhandha dukkha.

[43] Idam kho pana bhikkhave dukkha-samudayo ariya-
saccam, yayam tanha ponobbhavika nandi-raga-sahagata
tatra tatrabhinandini, seyyathidam: kama-tanha bhava-
tanha vibhava-tanha.

Idam kho pana bhikkhave dukkha-nirodho ariya-saccam,
yo tassa yeva tanhaya asesa-viraga-nirodho cago
patinissaggo mutti analayo.

Idam kho pana bhikkhave dukkha-nirodha-gamini-
patipada ariya-saccam: ayam eva ariyo atthangiko maggo,
seyyathidam, Samma-ditthi samma-sankappo, samma-
vaca samma-kammanto samma-ajivo, samma-vayamo
samma-sati samma-samadhi.

Idam dukkham ariya-saccan ti me bhikkhave pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi fianam
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producing knowledge — leads to calm, to direct knowledge, to self-awakening,
to Unbinding?

Precisely this Noble Eightfold Path: right view, right resolve, right speech,
right action, right livelihood, right effort, right mindfulness, right
concentration.

This is the middle way realized by the Tathagata that — producing vision,
producing knowledge — leads to calm, to direct knowledge, to self-awakening,
to Unbinding.

Now this, monks, is the noble truth of stress:

Birth is stressful, aging is stressful, death is stressful, sorrow, lamentation,
pain, distress, & despair are stressful,

association with things disliked is stressful, separation from things liked is
stressful, not getting what one wants is stressful,

in short, the five clinging-aggregates are stressful.

And this, monks, is the noble truth of the origination of stress: the craving that
makes for further becoming — accompanied by passion & delight, relishing
now here & now there — i.e., craving for sensual pleasure, craving for
becoming, craving for no-becoming.

And this, monks, is the noble truth of the cessation of stress: the remainderless
fading & cessation, renunciation, relinquishment, release, & letting go of that
very craving.

And this, monks, is the noble truth of the way of practice leading to the
cessation of stress: precisely this Noble Eightfold Path — right view, right
resolve, right speech, right action, right livelihood, right effort, right
mindfulness, right concentration.

Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose, illumination
arose within me with regard to things never heard before: "This is the noble



udapadi paiina udapadi vijja udapadi aloko udapadi.
Tam kho pan’ idam dukkham ariya-saccam parififeyyan ti
me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum
udapadi fianam udapadi panfia udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.

Tam kho pan’ idam dukkham ariya-saccam parififatan ti
me bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu, cakkhum
udapadi fianam udapadi panfia udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.

Idam dukkha-samudayo ariya-saccan ti me bhikkhave
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi fianam
udapadi panfia udapadi vijja udapadi aloko udapadi.
Tam kho pan’ idam dukkha-samudayo ariya-saccam
pahatabban ti me bhikkhave pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum udapadi fianam udapadi pafifia
udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

Tam kho pan’ idam dukkha-samudayo ariya-saccam
pahinan ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhum udapadi fianam udapadi pafifia udapadi vijja
udapadi aloko udapadi.

[44] Idam dukkha-nirodho ariya-saccan ti me bhikkhave
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi fianam
udapadi pafina udapadi vijja udapadi aloko udapadi.
Tam kho pan’ idam dukkha-nirodho ariya-saccam
sacchikatabban ti me bhikkhave pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum udapadi fianam udapadi paiina
udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

Tam kho pan’ idam dukkha-nirodho ariya-saccam
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truth of stress.’

Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose, illumination
arose within me with regard to things never heard before: "This noble truth of
stress is to be comprehended.’

Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose, illumination
arose within me with regard to things never heard before: "This noble truth of
stress has been comprehended.’

Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose, illumination
arose within me with regard to things never heard before: "This is the noble
truth of the origination of stress.’

Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose, illumination
arose within me with regard to things never heard before: ’This noble truth of
the origination of stress is to be abandoned.’

Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose, illumination
arose within me with regard to things never heard before: ’This noble truth of
the origination of stress has been abandoned.’

Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose, illumination
arose within me with regard to things never heard before: 'This is the noble
truth of the cessation of stress.’

Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose, illumination
arose within me with regard to things never heard before: "This noble truth of
the cessation of stress is to be directly experienced.’

Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose, illumination



[45]

sacchikatan ti me bhikkhave pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum udapadi fianam udapadi pafina
udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

Idam dukkha-nirodha-gamini-patipada ariya-saccan ti me
bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum
udapadi fianam udapadi panfia udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.

Tam kho pan’ idam dukkha-nirodha-gamini-patipada
ariya-saccam bhavetabban ti me bhikkhave pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi fianam
udapadi paiina udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

Tam kho pan’ idam dukkha-nirodha-gamini-patipada
ariya-saccam bhavitan ti me bhikkhave pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi fianam
udapadi pafina udapadi vijja udapadi aloko udapadi.
Yavakivafi ca me bhikkhave — imesu cattisu ariya-saccesu
evan ti-parivattam davadasakaram® yathabhitam — fiana-
dassanam na suvisuddham ahosi, n’ eva tavaham
bhikkhave sa-devake loke sa-marake sa-brahmake, sa-
ssamana-brahmaniya pajaya sadeva-manussaya, anuttaram
samma-sambodhim abhisambuddho paccanfiasim.

Yato ca kho me bhikkhave — imesu cattsu ariya-saccesu
evan ti-parivattam davadasakaram yathabhiitam — fiana-
dassanam suvisuddham ahosi, athaham bhikkhave sa-
devake loke sa-marake sa-brahmake sa-ssamana-[45]-
brahmaniya pajaya sa-deva-manussaya anuttaram samma-
sambodhim abhisambuddho paccafifiasim.

% CGI & VRI always: dvadasakaram
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arose within me with regard to things never heard before: "This noble truth of
the cessation of stress has been directly experienced.’

Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose, illumination
arose within me with regard to things never heard before: "This is the noble
truth of the way of practice leading to the cessation of stress.’

Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose, illumination
arose within me with regard to things never heard before: "This noble truth of
the way of practice leading to the cessation of stress is to be developed.’

Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose, illumination
arose within me with regard to things never heard before: "This noble truth of
the way of practice leading to the cessation of stress has been developed.’

And, monks, as long as this knowledge & vision of mine — with its three
rounds & twelve permutations concerning these four noble truths as they
actually are — was not pure, I did not claim to have directly awakened to the
right self-awakening unexcelled in the cosmos with its deities, Maras, &
Brahmas, with its contemplatives & priests, its royalty & common people.

But as soon as this knowledge & vision of mine — with its three rounds &
twelve permutations concerning these four noble truths as they actually are —
was truly pure, then I did claim to have directly awakened to the right self-
awakening unexcelled in the cosmos with its deities, Maras, & Brahmas, with
its contemplatives & priests, its royalty & common folk.



Nanafi ca pana me dassanam udapadi: akuppa me vimutti,
ayam antima jati, n’ atthi dani punabbhavo" ti.

Idam avoca Bhagava; attamana pafica-vaggiya bhikkht
Bhagavato bhasitam abhinandum. Imasmifi ca pana
veyya-karanasmim bhafinamane ayasmato Kondaiifiassa
virajam vitamalam dhamma-cakkhum udapadi: Yankifici
samudaya-dhammam sabban-tam nirodha-dhamman ti.

Pavattite ca Bhagavata dhamma-cakke, bhumma deva
saddam anussavesum:

"Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane migadaye
anuttaram dhamma-cakkam pavattitam, appativattiyam
samanena va brahmanena va devena va marena va
brahmuna va kenaci va lokasmin ti."

Bhummanam devanam saddam sutva, catummaharajika
deva saddam anussavesum.

Catummaharajikanam devanam saddam sutva, Tavatimsa
deva saddam anussavesum.

Tavatimsanam devanam saddam sutva, Yama deva
saddam anussavesum.

Yamanam devanam saddam sutva, Tusita deva saddam
anussavesum.

Tusitanam devanam saddam sutva, Nimmanarati deva
saddam anussavesum.

Nimmanaratinam devanam saddam sutva, Paranimmita-
vasavattt deva saddam anussavesum.

Paranimmita-vasavattinam devanam saddam sutva,
Brahma-kayika deva saddam anussavesum.
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The knowledge & vision arose in me: My release is unshakable. This is the
last birth. There is now no further becoming.’"

That is what the Blessed One said. Gratified, the group of five monks
delighted at his words. And while this explanation was being given, there
arose to Ven. Kondarifia the dustless, stainless Dhamma eye: "Whatever is
subject to origination is all subject to cessation."

Now when the Blessed One had set the Wheel of Dhamma in motion, the earth
deities cried out:

"At Varanasi, in the Game Refuge at Isipatana, the Blessed One has set in
motion the unexcelled Wheel of Dhamma that cannot be stopped by priest or
contemplative, deity, Mara, Brahma, or anyone at all in the cosmos."

On hearing the earth deities’ cry, the deities of the Heaven of the Four Kings
took up the cry.

On hearing the cry of the deities of the Heaven of the Four Kings, the deities
of the Heaven of the Thirty-three took up the cry.

On hearing the cry of the deities of the Heaven of the Thirty-three, the Yama
deities took up the cry.

On hearing the cry of the Yama deities, the Tusita deities took up the cry.

On hearing the cry of the Tusita deities, the Nimmanarati deities took up the
cry.

On hearing the cry of the Nimmanarati deities, the Paranimmita-vasavatti
deities took up the cry.

On hearing the cry of the Paranimmita-vasavatti deities, the deities of
Brahma’s retinue took up the cry:



[46]
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Brahmaparisajja deva saddam anussavesum.

Brahmaparisajjanam devanam saddam sutva, [46]
Brahmaparohita deva saddam anussavesum.

Brahmaparohitanam devanam saddam sutva, Mahabrahma
deva saddam anussavesum.

Mahabrahmanam devanam saddam sutva, Parittabha deva
saddam anussavesum.

Parittabhanam devanam saddam sutva, Appamanabha
deva saddam anussavesum.

Appamanabhanam devanam saddam sutva, Abassara deva
saddam anussavesum.

Abassaranam devanam saddam sutva, Parittasubha deva
saddam anussavesum.

Parittasubhanam devanam saddam sutva, Appamanasubha
deva saddam anussavesum.

Appamanasubhanam devanam saddam sutva,
Subhakinhaka deva saddam anussavesum.

Subhakinhakanam devanam saddam sutva, (Asanfiisatta
deva saddam anussavesum.

Asanfiisattanam devanam saddam sutva,) Vehapphala
deva saddam anussavesum.

Vehapphalanam devanam saddam sutva, Aviha deva
saddam anussavesum.

The Brahmaparisajja deities took up the cry.

On hearing the cry of the Brahmaparisajja deities, the Brahmaparohita deities
took up the cry.

On hearing the cry of the Brahmaparohita deities, the Mahabrahmda deities
took up the cry.

On hearing the cry of the Mahabrahma deities, the Parittabha deities took up
the cry.

On hearing the cry of the Parittabha deities, the Appamandabhd deities took up
the cry.

On hearing the cry of the Appamanabha deities, the Abassara deities took up
the cry.

On hearing the cry of the Abassara deities, the Parittasubha deities took up
the cry.

On hearing the cry of the Parittasubha deities, the Appamanasubha deities
took up the cry.

On hearing the cry of the Appamanasubha deities, the Subhakinhaka deities
took up the cry.

On hearing the cry of the Subhakinhaka deities, (the Asarfifiisatta deities took
up the cry.

On hearing the cry of the Asaiifiisatta deities,) the Vehapphala deities took up
the cry.

On hearing the cry of the Vehapphala deities, the Aviha deities took up the
cry.

" The text starting from here down to the next stars is not part of the original sutta (CGI, VRI) and is sometimes omitted during chanting.
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Avihanam devanam saddam sutva, Atappa deva saddam On hearing the cry of the Aviha deities, the Atappa deities took up the cry.
anussavesum.

Atappanam devanam saddam sutva, Sudassa deva saddam  On hearing the cry of the Atappa deities, the Sudassa deities took up the cry.
anussavesum.

Sudassanam devanam saddam sutva, Sudassi deva On hearing the cry of the Sudassa deities, the Sudasst deities took up the cry.
saddam anussavesum.
Sudasstnam devanam saddam sutva, Akanitthaka deva On hearing the cry of the Sudassi deities, the Akanitthaka deities took up the
saddam anussavesum: cry:

Hskosk
"Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane migadaye "At Varanasi, in the Game Refuge at Isipatana, the Blessed One has set in
anuttaram dhamma-cakkam pavattitam, appativattiyam motion the unexcelled Wheel of Dhamma that cannot be stopped by priest or
samanena va brahmanena va devena va marena [47] va contemplative, deity, Mara, Brahma, or anyone at all in the cosmos."
brahmuna va kenaci va lokasmin ti."
Iti ha tena khanena tena muhuttena yava brahma-loka So in that moment, that instant, the cry shot right up to the Brahma world.
saddo abbhuggacchi. Ayaf ca dasa-sahasst loka-dhatu, And this ten-thousandfold cosmos shivered & quivered & quaked, while a
sankampi sampakampi sampavedhi; appamano ca olaro great, measureless radiance appeared in the cosmos, surpassing the
obhaso loke paturahosi atikkammeva devanam effulgence of the deities.
devanubhavam.
Atha kho Bhagava udanam udanesi: "Affasi vata bho Then the Blessed One exclaimed: "So you really know, Kondaiifia? So you
Kondaifino, afifiasi vata bho Kondaififio ti." really know?"

Iti h’ idam ayasmato Kondafifiassa Afina-kondafifio tv eva  And that is how Venerable Kondaiiiia acquired the name Afiiia-Kondaiiiia
namam ahost ti. (Kondariifia who knows).
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[47] Anatta-lakkhana-sutta
The Discourse on the Not-self Characteristic

Evam me sutam. Ekam samayam Bhagava Baranasiyam
viharati Isipatane migadaye. Tatra kho Bhagava paiica-
vaggiye bhikkhi amantesi.

"Ripam bhikkhave anatta. Ripafi ca h’ idam bhikkhave
atta abhavissa, na y-idam ripam abadhaya samvatteyya,
labbhetha ca riipe: Evam me rupam hotu evam me ripam
ma ahost ti.

Yasma ca kho bhikkhave ripam anatta, tasma riipam
abadhaya samvattati. Na ca labbhati riipe: Evam me
rupam hotu evam me ripam ma ahositi.

Vedana anatta. Vedana ca h’ idam bhikkhave atta
abhavissa, na y-idam vedana abadhaya samvatteyya,
labbhetha ca vedanaya: Evam me vedana hotu evam me
vedana ma ahositi.

Yasma ca kho bhikkhave vedana anatta, tasma vedana
abadhaya samvattati. Na ca labbhati vedanaya: Evam me
vedana hotu evam me vedana ma ahost ti.

Safnfa anatta. Safina ca h’ idam bhikkhave atta abhavissa,
na y-idam safifia abadhaya samvatteyya, labbhetha ca

safifidya: Evam me safifia hotu evam me safifia ma ahostti.

Yasma ca kho bhikkhave sanfna anatta [48] tasma safna
abadhaya samvattati. Na ca labbhati safifiaya: Evam me
safifia hotu evam me safifia ma ahostti.
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Thus have I heard: On one occasion the Blessed One was staying at Varanasi
in the Game Refuge at Isipatana. There he addressed the group of five monks:

"The body, monks, is not self. If the body were the self, this body would not
lend itself to dis-ease. It would be possible (to say) with regard to the body,
"Let my body be thus. Let my body not be thus.’

But precisely because the body is not self, the body lends itself to dis-ease.
And. it is not possible (to say) with regard to the body, ’Let my body be thus.
Let my body not be thus.’

Feeling is not self. If feeling were the self, this feeling would not lend itself to
dis-ease. It would be possible (to say) with regard to feeling, ’Let my feeling
be thus. Let my feeling not be thus.’

But precisely because feeling is not self, feeling lends itself to dis-ease. And it
is not possible (to say) with regard to feeling, ’Let my feeling be thus. Let my
feeling not be thus.’

Perception is not self. If perception were the self, this perception would not
lend itself to dis-ease. It would be possible (to say) with regard to perception,
’Let my perception be thus. Let my perception not be thus.’

But precisely because perception is not self, perception lends itself to dis-ease.
And. it is not possible (to say) with regard to perception, ’Let my perception be
thus. Let my perception not be thus.’



Sankhara anatta. Sankhara ca h’ idam bhikkhave atta
abhavissamsu, na y-idam sankhara abadhaya
samvatteyyum, labbhetha ca sankharesu: Evam me
sankhara hontu evam me sankhara ma ahesun ti.

Yasma ca kho bhikkhave sankhara anatta, tasma sankhara
abadhaya samvattanti. Na ca labbhati sankharesu: Evam
me sankhara hontu evam me sankhara ma ahesun ti.

Vinfianam anatta. Vifinanaf ca h’ idam bhikkhave atta
abhavissa, na y-idam vifinanam abadhaya samvatteyya,
labbhetha ca vififane: Evam me vififianam hotu evam me
vifianam ma ahostti.

Yasma ca kho bhikkhave vifinanam anatta, tasma
vifiianam abadhaya samvattati, na ca labbhati vififiane:
Evam me vifiianam hotu evam me viifianam ma ahos ti.

Tam kim maffiatha bhikkhave ripam niccam va aniccam
va ti."

"Aniccam bhante."

"Yam pananiccam dukkham va tam sukham va ti."

"Dukkham bhante."

"Yam pananiccam dukkham viparinama-dhammam,
kallam nu tam samanupassitum: Etam mama eso "ham
asmi eso me atta ti."

"No h’ etam bhante."
"Tam kim maffiatha bhikkhave vedana nicca va anicca
vati."

"Anicca bhante."
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[48]

Mental processes are not self. If mental processes were the self, these mental
processes would not lend themselves to dis-ease. It would be possible (to say)
with regard to mental processes, ’Let my mental processes be thus. Let my
mental processes not be thus.’

But precisely because mental processes are not self, mental processes lend
themselves to dis-ease. And it is not possible (to say) with regard to mental
processes, 'Let my mental processes be thus. Let my mental processes not be
thus.’

Consciousness is not self. If consciousness were the self, this consciousness
would not lend itself to dis-ease. It would be possible (to say) with regard to
consciousness, 'Let my consciousness be thus. Let my consciousness not be
thus.’

But precisely because consciousness is not self, consciousness lends itself to
dis-ease. And it is not possible (to say) with regard to consciousness, ’Let my
consciousness be thus. Let my consciousness not be thus.’

How do you construe thus, monks — Is the body constant or inconstant?"

"Inconstant, lord."

"And is that which is inconstant easeful or stressful?"
"Stressful, lord."

"And is it fitting to regard what is inconstant, stressful, subject to change as:
"This is mine. This is my self. This is what [ am’?"

"No, lord."

"How do you construe thus, monks — Is feeling constant or inconstant?"

"Inconstant, lord."
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"Yam pananiccam dukkham va tam sukham vati."
"Dukkham bhante."

"Yam pananiccam dukkham viparinama-dhammam,
kallam nu tam samanupassitum: Etam mama eso "ham
asmi eso me atta ti."

"No h' etam bhante."

"Tam kim mafifiatha bhikkhave safifia nicca va anicca va
ti."

"Anicca bhante."

"Yam pananiccam dukkham va tam sukham va ti."

"Dukkham bhante."

"Yam pananiccam dukkham viparinama-dhammam,
kallam nu tam samanupassitum: Etam mama eso "ham
asmi eso me atta ti."

"No h’ etam bhante."

"Tam kim mafifiatha bhikkhave sankhara nicca va anicca
va ti."

"Anicca bhante."

"Yam pananiccam dukkham va tam sukham va ti."

"Dukkham bhante."

"Yam pananiccam [49] dukkham viparinama-dhammam,
kallam nu tam samanupassitum: Etam mama eso "ham
asmi eso me atta ti."

"No h’ etam bhante."

"Tam kim mafifiatha bhikkhave vifiianam niccam va
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”And is that which is inconstant easeful or stressful?"
"Stressful, lord."

"And is it fitting to regard what is inconstant, stressful, subject to change as:
"This is mine. This is my self. This is what [ am’?"

"No, lord."

"How do you construe thus, monks — Is perception constant or inconstant?"

"Inconstant, lord."
"And is that which is inconstant easeful or stressful?"
"Stressful, lord."

"And is it fitting to regard what is inconstant, stressful, subject to change as:
"This is mine. This is my self. This is what [ am’?"

"No, lord."

"How do you construe thus, monks — Are mental processes constant or
inconstant?"

"Inconstant, lord."
"And is that which is inconstant easeful or stressful?"
"Stressful, lord."

"And is it fitting to regard what is inconstant, stressful, subject to change as:
"This is mine. This is my self. This is what [ am’?"

"No, lord."

"How do you construe thus, monks — Is consciousness constant or



aniccam va ti."

"Aniccam bhante."

"Yam pananiccam dukkham va tam sukham va ti."
"Dukkham bhante."

"Yam pananiccam dukkham viparinama-dhammam,
kallam nu tam samanupassitum: Etam mama eso "ham
asmi eso me atta ti."

"No h’ etam bhante."

"Tasmat iha bhikkhave yan kifici ripam atitanagata-
paccuppannam, ajjhattam va bahiddha va, olarikam va
sukhumam va, hinam va panitam va, yan dire santike va,
sabbam riipam n’ etam mama n’ eso "ham asmi na me so
atta ti. Evam etam yathabhiitam sammappanfiaya
datthabbam.

Ya kaci vedana atitanagata-paccuppanna, ajjhatta va
bahiddha va, olarika va sukhuma va, hina va panita va, ya
dire santike va, sabba vedana, n’ etam mama n’ eso "ham
asmi na me so atta ti. Evam etam yathabhutam
sammappafifiaya datthabbam.

Ya kaci sanfia atitanagata-paccuppanna, ajjhatta va
bahiddha va, olarika va sukhuma va, hina va panita va, ya
dire santike va, sabba safifia, n’ etam mama n’ eso "ham
asmi na me so atta ti. Evam etam yathabhiitam
sammappafifiaya datthabbam.

Ye keci sankhara atitanagata-paccuppanna, ajjhatta va
bahiddha va, olarika va sukhuma va, hina va panita va, ya
dire santike va, sabbe sankhara, n” etam mama n’ eso
’ham asmi na me so atta ti. Evam etam yathabhiitam
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inconstant?"

"Inconstant, lord."

"And is that which is inconstant easeful or stressful?"
"Stressful, lord."

"And is it fitting to regard what is inconstant, stressful, subject to change as:
"This is mine. This is my self. This is what [ am’?"

"No, lord."

”Thus, monks, any body whatsoever — past, future, or present; internal or
external; blatant or subtle; common or sublime; far or near: every body —

is to be seen as it actually is with right discernment as: "This is not mine. This
is not my self. This is not what I am.’

Any feeling whatsoever — past, future, or present; internal or external; blatant
or subtle; common or sublime; far or near: every feeling —

is to be seen as it actually is with right discernment as: "This is not mine. This
is not my self. This is not what I am.’

Any perception whatsoever — past, future, or present; internal or external;
blatant or subtle; common or sublime; far or near: every perception — is to
be seen as it actually is with right discernment as: 'This is not mine. This is
not my self. This is not what I am.’

Any mental processes whatsoever — past, future, or present; internal or
external; blatant or subtle; common or sublime; far or near: all mental
processes — are to be seen as they actually are with right discernment as:
"This is not mine. This is not my self. This is not what I am.’
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sammappafifiaya datthabbam.

Yan kifici viifianam atitanagata-paccuppanna, ajjhatta va
bahiddha va, olarika va sukhuma va, hina va panita va, ya
diare santike va, sabbam vifianam, n’ etam mama n’ €so
’ham asmi na me so atta ti,

Evam etam yathabhiitam sammappanfaya datthabbam.

[50] Evam passam bhikkhave sutava ariya-savako,
rupasmim pi nibbindati, vedanaya pi nibbindati, safinaya
pi nibbindati, sankharesu pi nibbindati, viifianasmim pi
nibbindati. Nibbindam virajjati, viraga vimuccati.
Vimuttasmim vimuttam-iti fianam hoti, khina jati, vusitam
brahma-cariyam, katam karantyam, naparam itthattayati
pajanatiti.”

Idam avoca Bhagava, attamana pafica-vaggiya bhikkhu
Bhagavato bhasitam abhinandum.

Imasmifi ca pana veyya-karanasmim bhafiflamane, pafica-
vaggiyanam bhikkhiinam anupadaya, asavehi cittani
vimuccimsu ti.
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Any consciousness whatsoever — past, future, or present; internal or external;
blatant or subtle; common or sublime; far or near: every consciousness — is
to be seen as it actually is with right discernment as: ’This is not mine. This is
not my self. This is not what I am.’

Seeing thus, the well-instructed disciple of the noble ones grows disenchanted
with the body, disenchanted with feeling, disenchanted with perception,
disenchanted with mental processes, & disenchanted with consciousness.
Disenchanted, he becomes dispassionate; through dispassion, he is released.
With release, there is the knowledge, Released.’ He discerns that, ’Birth is
ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for the
sake of this world.’

That is what the Blessed One said. Gratified, the group of five monks
delighted at his words.

And while this explanation was being given, the hearts of the group of five
monks, through lack of clinging, were released from the mental effluents.
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[50] Dhamma-niyama-sutta
The Discourse on the Orderliness of the Dhamma""

Evam me sutam. Ekam samayam Bhagava
Savatthiyam viharati Jetavane Anathapindikassa arame.
Tatra kho Bhagava bhikkhti amantesi: "bhikkhavo" ti.
"Bhadante" ti te bhikkhii Bhagavato paccassosum.
Bhagava etad avoca:

"Uppada va bhikkhave Tathagatanam anuppada va
Tathagatanam, thita 'va sa dhatu dhamma-tthitata
dhamma-niyamata: Sabbe sankhara anicca ti.

Tam Tathagato abhisambujjhati abhisameti. Abhisambuj-
jhitva abhisametva acikkhati deseti, pafifiapeti patthappeti,
vivarati vibhajati uttani-karoti: Sabbe sankhara anicca ti.

Uppada va bhikkhave Tathagatanam anuppada va
Tathagatanam, thita ’va sa dhatu dhamma-tthitata
dhamma-niyamata: Sabbe sankhara dukkha ti.

Tam Tathagato abhisambujjhati abhisameti. Abhisambuj-
jhitva abhisametva acikkhati deseti, pafifiapeti patthappeti,
vivarati vibhajati uttani-karoti: Sabbe sankhara dukkha ti.

[51] Uppada va bhikkhave Tathagatanam anuppada va
Tathagatanam, thita ’va sa dhatu dhamma-tthitata
dhamma-niyamata: Sabbe dhamma anatta ti.

Tam Tathagato abhisambujjhati abhisameti. Abhisambuj-

L Cf. BCI; PCT 40 ff.
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Thus have 1. At one time the Blessed One was staying in Savatthi at Jeta’s
Grove, Anathapindika’s monastery. There he addressed the monks, saying
"fionks." "Yes, lord," the monks responded to him. The Blessed One said:

"Whether or not there is the arising of Tathagatas, this property stands — this
steadfastness of the Dhamma, this orderliness of the Dhamma: All processes
are inconstant.

The Tathagata directly awakens to that, breaks through to that. Directly
awakening & breaking through to that, he declares it, teaches it, describes it,
sets it forth. He reveals it, explains it, & makes it plain: All processes are
inconstant.

Whether or not there is the arising of Tathagatas, this property stands — this
steadfastness of the Dhamma, this orderliness of the Dhamma: All processes
are stressful.

The Tathagata directly awakens to that, breaks through to that. Directly
awakening & breaking through to that, he declares it, teaches it, describes it,
sets it forth. He reveals it, explains it, & makes it plain: All processes are
stressful.

Whether or not there is the arising of Tathagatas, this property stands — this
steadfastness of the Dhamma, this orderliness of the Dhamma: All phenomena
are non-self.

The Tathagata directly awakens to that, breaks through to that. Directly
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jhitva abhisametva acikkhati deseti, pafifapeti patthappeti, awakening & breaking through to that, he declares it, teaches it, describes it,

vivarati vibhajati uttani-karoti: Sabbe dhamma anatta ti." sets it forth. He reveals it, explains it, & makes it plain: All phenomena are
not-self."

Idam avoca Bhagava. Attamana te bhikkht Bhagavato That is what the Blessed One said. Gratified, the monks delighted at his

bhasitam abhinandun ti. words.
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Gathas etc. — Verses (& Dependent Origination)

[51] Unhassa vijaya-gatha’® Verses On The Victory Over Heat

Atthi uI_lhassa73 vijayo dhammo loke anuttaro The unsurpassed dhamma in the world is the victory over heat

sabba-satta-hitatthaya tam tavam ganhahi deva te (and) for the benefit & welfare of all beings. Grasp it for you, oh deity!

parivajje raja-dande amanussehi pavake Avoid royal punishment, the fires of non-human beings, tigers,

bayagghe nage vise bhiite  akala-maranena va Nagas, poisons and (evil) spirits having died not at the right time.

sabba-sama marana mutto  thapetva kala-maritam Liberated from death, being the same for all, except death at the proper time
(when one’s life span is up).

tass’ eva anubhavena hotu devo sukhi sada By this power may the deity always be happy.

suddha-silam samadaya dhammam sucaritam care Having taken the pure precepts, may he lead a right & and good live.

tass’ eva anubhavena hotu devo sukhi sada By this power may the deity always be happy.

likkhitam cintitam pijam  dharanam vacanam garum The Recitation, which has been written, thought about, honored &
maintained, is profound.

paresam desanam sutva tassa ayu pavaddhati ti. Having heard (this) teaching from others, one’s life span increases.

[51] "Bhesajjam" ... ""Medicine" ...

Bhesajjam devamanussanam katukam tittikam rasam Medicine for deities and humans is of bitter & sharp taste,
ambilam lavanafi ¢’ eva sabba-bayadhi vinassantu; or sour & salty;, may all diseases disappear.
eka davi’® ti catu pafica cha sattadinam thata [52] One, two, three, four, five, six, seven and so on

’2 This and the following chant ("Bhesajjam" ...) are not included on the CD-Rom of the VRI, nor in any of the consulted Chanting Books (BBC, CG, CGI, PBC, Pqja, SP).

® CCB: unhissa (not found in cPED, PED) is probably a misprint, as it was not found in the dictionaries and as the next chant ends: Atthi unhassa vijayo nitthito.
Gen. sg. from unha Adj. hot; n. heat (cPED). The literal translation of unhassa vijayo is ’victory of heat’. Another possibility, which seems to make even less sense:
unhisa [Sk. uEniEa] turban (PED)
davi = dvi (two)
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yava dukkha vinassantu jivi-danam dadantu te
jivi-danam dadantassa ~ ayu vannam sukham balam

jivi-dananubhavena hotu devo sukht sada
jivi-danam ca yo datva osatham uttamam varam
sariram dukkham naseti bhesajjam danam uttamam
tasma kareyya kalayanam niccayam samparayanam
pufifiani para-lokasmim  patittha honti paninam
imina jivi-danena tumhakam kim bhavissati
dhighayuka sada hontu  sukhita hontu sabbada
yo so dadati sakkaccam  silavantesu tadisu
nana danam varam datva jivi-danam maha-pphalam
evam mahiddhika esa yad idam puifia-sampada
tasma dhira pasamsanti  pandita kata-pufifiatan ti.
Atthi unhassa vijayo nitthito.

Until (all) sufferings disappear; may they give you the gift of live.

Gifted with the gift of life (may you have) a long life, beauty, happiness and

strength.
By the power of the gift of live may the deity always be happy.

Who has given the gift of live, (will have) an utmost excellent dwelling-place

And destroy bodily suffering. Giving is the best medicine.
Therefore one should accumulate good for future existences.
Merits in the other world are support for the living beings.
What will be (the effect) for you by this gift of life?
They may be always of long life (and) always happy.
Who gives respectfully regarding such virtuous qualities,
having given different excellent gifts, (his) gift of life bears great fruit.
So it is very powerful, the attainment of merit.
Therefore the wise men praise merits that have been done.
(The verses On) 'The Victory Over Heat’ end here.

[52] Pabbatopama-gatha The Mountain”

Yatha pi sela vipula
Samanta anupariyeyyum

nabham ahacca pabbata
nippothenta catuddisa

Evam jara ca maccu ca
Khattiye brahmane vesse

adhivattanti panino
sudde candala-pukkuse

Na kifici parivajjeti sabbam-evabhimaddati
Na tattha hatthtnam bhiimi na rathanam na pattiya
Na capi manta-yuddhena sakka jetum dhanena va
Tasma hi pandito poso sampassam attham-attano
Buddhe dhamme ca sanghe ca dhiro saddham

® Cf. BCI; PCT p. 39 f.
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Like gigantic boulders, mountains reaching to the sky
Moving in from all sides, crushing the four directions,

In the same way, aging & death roll over living beings: Noble
warriors, priests, merchants, workers, outcastes, & scavengers.

They spare nothing, they trample everything.

Here elephants can hold no ground nor can chariots or infantry.
Nor can a battle of spells or wealth win out.

So a wise person, seeing his own good,

Secures firm conviction In the Buddha, Dhamma, & Sangha.
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nivesaye [53]

Yo dhammacari kayena  vacaya uda cetasa He who practices the Dhamma in thought, word, & deed,
Idh’ eva nam pasamsati pecca sagge pamodati. Receives praise here on earth and after death rejoices in heaven.

[53] Ariya-dhana-gatha Noble Wealth'®

Yassa saddha tathagate acala supatitthita, One whose conviction in the Tathagata Is unshakable, well-established, whose
Silafi ca yassa kalyanam ariya-kantam pasamsitam virtue is admirable, praised, cherished by the Noble Ones,

Sanghe pasado yassatthi ujubhiitaii ca dassanam Who has faith in the Sarngha, straightforwardness, vision:

Adaliddoti tam ahu amoghan tassa jivitam "He is not poor," they say. His life has not been in vain.

Tasma saddhan ca silafi ca pasadam dhammadassanam So conviction & virtue, faith, & dhamma-vision should be cultivated by the
Anuyufijetha medhavi saram buddhana-sasanan ti wise, remembering the Buddhas’ teachings.

[53] Tilakkhanadi-gatha Compounded Things

Sabbe sankhara anicca ti yada pafifaya passati, All processes are inconstant: When one sees this with discernment,

Atha nibbindati dukkhe: esa maggo visuddhiya. One grows disenchanted with stress — This is the path to purity.

Sabbe sankhara dukkha ti ~ yada paffiaya passati, All processes are stressful: When one sees this with discernment,

Atha nibbindati dukkhe: esa maggo visuddhiya. One grows disenchanted with stress — This is the path to purity.

Sabbe dhamma anatta ti yada pafifiaya passati, All phenomena are not-self: When one sees this with discernment,

Atha nibbindati dukkhe: esa maggo visuddhiya. One grows disenchanted with stress — This is the path to purity.

Appaka te manussesu ye jana para-gamino Few are the human beings who go to the Further Shore,

Athayam itara paja tiram evanudhavati. These others simply scurry around on this shore.

Ye ca kho sammadakkhate = dhamme dhammanu- But those who practice the Dhamma in line with the well-taught Dhamma,

S Cf. BCI, PCT 40
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vattino

Te jana paramessanti maccu-dheyyam suduttaram.

Kanham dhammam vippahaya sukkam bhavetha
pandito

Oka anokam-agamma viveke yattha duramam.

hitva kame akificano. [54]
citta-klesehi pandito.

Tatrabhiratim iccheyya
Pariyodapeyya attanam

Yesam sambodhiyangesu
Adana-patinissagge
Khin’asava jutimanto

samma cittam subhavitam
anupadaya ye rata,
te loke parinibbuta ti.

They will cross over Death’s realm, so hard to transcend.

Abandoning dark practices, the wise person should develop the bright,

Having gone from home to no-home in seclusion, so hard to relish.

There he should wish for delight, having discarded sensuality, he who has
nothing. He should cleanse himself, the wise one, of mental defilement.

Whose minds are well-developed in the factors for Awakening,
Who delight in non-clinging, relinquishing grasping,
Glorious, free of effluent: they are unbound in the world.

[54] Paticca-samuppada-patha Dependent Origination

Avijja-paccaya sankhara,

Sankhara-paccaya vinfianam,

Vifinana-paccaya nama-ripam,

Nama-rupa-paccaya salayatanam,

Salayatana-paccaya phasso,

Phassa-paccaya vedana,

Vedana-paccaya tanha,

Tanha-paccaya upadanam,

Upadana-paccaya bhavo,

Bhava-paccaya jati,

Jati-paccaya jara-maranam soka-parideva-dukkha-
domanassupayasa sambhavanti.

Evam etassa kevalassa dukkha-kkhandhassa samudayo
hoti.

Avijjaya tv eva asesa-viraga-nirodha sankhara-nirodho,
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With ignorance as a condition there are processes.

With processes as a condition there is (sensory) consciousness.
With (sensory) consciousness as a condition there are name & form.
With name & form as a condition there are the six sense media.
With the six sense media as a condition there is contact.

With contact as a condition there is feeling.

With feeling as a condition there is craving.

With craving as a condition there is clinging.

With clinging as a condition there is becoming.

With becoming as a condition there is birth.

With birth as a condition, then aging & death, sorrow, lamentation, pain,
distress, & despair come into play.

Thus is the origination of this entire mass of suffering & stress.

Now from the remainderless fading & cessation of that very ignorance there is

the cessation of processes.



Gathas etc. — Verses (& Dependent Origination) [55]

Sankhara-nirodha vififiana-nirodho, From the cessation of processes there is the cessation of (sensory)
Vinfiana-nirodha nama-rapa-nirodho, consciousness. From the cessation of (sensory) consciousness there is the
cessation of name & form.
Nama-rupa-nirodha salayatana-nirodho, From the cessation of name & form there is the cessation of the six sense
Salayatana-nirodha phassa-nirodho, media. From the cessation of the six sense media there is the cessation of
contact.
Phassa-nirodha vedana-nirodho, From the cessation of contact there is the cessation of feeling.
Vedana-nirodha tanha-nirodho, From the cessation of feeling there is the cessation of craving.
Tanha-nirodha upadana-nirodho, From the cessation of craving there is the cessation of clinging.
Upadana-nirodha bhava-nirodho, From the cessation of clinging there is the cessation of becoming.
Bhava-nirodha jati-nirodho, From the cessation of becoming there is the cessation of birth.
Jati-nirodha jara-maranam soka-parideva-dukkha- From the cessation of birth, then aging & death, sorrow, lamentation, pain,
domanassupayasa nirujjhanti. Evam etassa kevalassa distress, & despair all cease. Thus is the cessation of this entire mass of
dukkhakkhandhassa nirodho hoti. suffering & stress.

[54] Buddha-udana-gatha The Buddha Inspired Verses''

Yada have patubhavanti dhamma, As phenomena grow clear

Atépino jhayato brahmanassa, To the Brahman, ardent, absorbed,
Athassa kankha vapayanti sabba, His doubts all vanish

Yato pajanati sahetu-dhammam. When he discerns what has a cause.

[55] Yada have patubhavanti dhamma, As phenomena grow clear

Atépino jhayato brahmanassa, To the Brahman, ardent, absorbed,
Athassa kankha vapayanti sabba, His doubts all vanish

Yato khayam paccayanam avedi. When he penetrates the end of conditions.
Yada have patubhavanti dhamma, As phenomena grow clear

Ate_lpino jhayato brahmanassa, To the Brahman, ardent, absorbed,

" Cf. BCI, PCT 43
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Vidhiipayam titthati mara-senam,
Sturova obhasayam-antalikkhanti.

Atitam nanvagameyya
Yad’atitam pahinantam

He stands, routing the troops of Mara,
Like the sun that illumines the sky.

[55] Bhaddekaratta-gatha An Auspicious Day’®

na ppatikankhe anagatam
appattan ca anagatam

Paccuppannai ca yo dhammam tatha tatha vipas sati

Asamhiram asankuppam
Ajj’ eva kiccam atappam
Na hi no sangarantena
Evam viharim atapim
Tam ve bhaddeka-ratto ti

8 Cf. BCI; PCT p. 44; SP p. 39
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tam viddha manubrthaye
ko jafifia maranam suve
mahasenena maccuna

aho-rattam atanditam
santo acikkhate munt ti.

He would not range after the past, nor wonder about the future.
What is past has been left behind, the future is as yet unreached.

Whatever phenomenon is present, he clearly sees right there, right there.
Unvanquished, unshaken, that is how he develops the mind.

Doing his duty ardently, today, for — who knows? — tomorrow death may
come. There is no bargaining with Death & his mighty horde.

Whoever lives thus ardently, relentlessly both day & night,
has truly had an auspicious day: So says the Peaceful Sage.



Abhidhamma

[56]

Abhidhamma

[55] Dhammasangini-matika Matrix of the Dhammasangani”

(1. Tikamatika - Triads)

Kusala dhamma, akusala dhamma, abyakata dhamma;
sukhaya vedanaya sampayutta dhamma, dukkhaya
vedanaya sampayutta dhamma, adukkhamasukhaya
vedanaya sampayutta dhamma;

vipaka dhamma, vipakadhammadhamma, neva-vipaka-na-
vipakadhammadhamma;

upﬁdinnupédﬁniyﬁ8o dhamma, anupadinnupadaniya
dhamma, anupadinnanu-[56]-padaniya® dhamma;

samkilittha-samkilesika dhamma, asamkilittha-
samkilesika dhamma, asamkilitthasamkilesika® dhamma;
savitakka-savicara dhamma, avitakka-vicaramatta
dhamma, avitakkavicara® dhamma;

piti-sahagata dhamma, sukha-sahagata dhamma, upekkha-
sahagata dhamma;

dassanena pahatabba dhamma, bhavanaya pahatabba
dhamma, neva dassanena na bhavanaya pahatabba
dhamma;

dassanena pahatabba-hetuka dhamma, bhavanaya

o2 PCT p. 47 - 49

o1 Other Editions: upadinnupadaniya

) Other Editions: anupadinna-anupadaniya

N Other Editions: asamkilittha-asamkilesika
Other Editions: avitakka-avicara
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Dhammas — wholesome, unwholesome [and] undetermined;
dhammas — associated with pleasant feeling, associated with unpleasant
feeling, associated with neither pleasant or unpleasant feeling;

dhammas — which are (kamma) resultants, subject to resultant dhammas,
which are neither resultant dhammas nor subject to resultant dhammas;
dhammas — kammically acquired and subject to clinging, not kammically
acquired but subject to clinging, neither kammically acquired nor subject to
clinging;

dhammas — defiled and subject to defilements, undefiled but subject to
defilements, neither defiled nor subject to defilements;

dhammas — with initial and sustained application, without initial application,
but with sustained application, with neither initial nor sustained application;
dhammas — accompanied by rapture, accompanied by happiness,
accompanied by equanimity;

dhammas — to be abandoned by insight, to be abandoned by (mental)
development, to be abandoned neither by insight nor (mental) development;

dhammas — having roots to be abandoned by insight, having roots to be
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pahatabba-hetuka dhamma, neva dassanena na bhavanaya

pahatabba-hetuka dhamma;
acayagamino dhamma, apacayagamino dhamma,
nevacayagamino na?lpacayagélminos4 dhamma.

sekkha dhamma, asekkha dhamma, nevasekkhanasekkha®®

dhamma.

paritta dhamma, mahaggata dhamma, appamana dhamma;

parittarammana dhamma, mahaggatarammana dhamma,
appamanarammana dhamma;

hina dhamma, majjhima dhamma, panita dhamma;
micchattaniyata dhamma, sammattaniyata dhamma,
aniyata dhamma;

maggarammana dhamma, magga-hetuka dhamma,
maggadhipatino dhamma;

uppanna dhamma, anuppanna dhamma, uppadino
dhamma;

atita dhamma, anagata dhamma, paccuppanna dhamma;
atitarammana dhamma, anagatarammana dhamma,
paccuppannarammana dhamma;

ajjhatta dhamma, bahiddha dhamma, ajjhatta-bahiddha
dhamma;

ajjhattarammana dhamma, bahiddharammana dhamma,
ajjhatta-bahiddharammana dhamma.
sanidassana-sappatigha dhamma, anidassana-sappatigha
dhamma, anidass:cm:?lppatighél86 dhamma.

8 Other Editions: nevacayagamindapacayagamino

So the Thai and Singhalese Edition; other Editions:nevasekkhanasekkha

Other Editions: anidassana-appatigha
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abandoned by (mental) development, having roots to be abandoned neither by
insight nor (mental) development;

dhammas — leading to accumulation (of kamma), leading to decrease, leading
neither to accumulation nor to decrease;

dhammas — of one in the (Noble) training, of one who has completed the
(Noble) training, of one neither in the (Noble) training nor one who has
completed the (Noble) training;

dhammas — limited, exalted, immeasurable;

dhammas — having limited objects, having exalted objects, having
immeasurable objects;

dhammas — inferior, medium, superior;

dhammas — certain with wrong (result), certain with right (result), uncertain
(as to result);

dhammas — with the path as object, with the path as root, with the path as
predominant factor;

dhammas — that have arisen, that have not arisen, that are bound to arise;

dhammas — past, future, present;
dhammas — with a past object, with a future object, with a present object;

dhammas — internal, external, internal and external;

dhammas — with internal objects, with external objects, with internal and
external objects;

dhammas — manifest and reactive, non- manifest and reactive, manifest and
reactive;
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[57] Mahapatthana-matika-patha Passage On The Matrix Of The Patthana®’

Hetupaccayo, arammanapaccayo,
adhipatipaccayo, anantarapaccayo,
samanantarapaccayo, sahajatapaccayo,
afifiamaffapaccayo, nissayapaccayo,
upanissayapaccayo, purejatapaccayo,
pacchajatapaccayo, asevanapaccayo,
kammapaccayo, vipakapaccayo,
aharapaccayo, indriyapaccayo,
jhanapaccayo, maggapaccayo,
sampayuttapaccayo, vippayuttapaccayo,
atthipaccayo, natthipaccayo,
vigatapaccayo, avigatapaccayo ti.

[57] Dhammasangini

Kusala dhamma, akusala dhamma, abyakata dhamma.

Katame dhamma kusala? Yasmim samaye kamavacaram
kusalam cittam uppannam hoti somanassa-sahagatam fiana-
sampayuttam riiparammanam va saddarammanam va
gandharammanam va rasarammanam va
photthabbarammanam va dhammarammanam va yam yam
va panarabbha, tasmim samaye phasso hoti, ...

... avikkhepo hoti; ye va pana tasmim samaye afifie pi atthi
paticca-samuppanna ariipino dhamma — ime dhamma
kusala.

o CL.PCTp.52f.
Cf. Pija p. 236 (modified to a great extent)

91

Root-condition, object-condition,
predominance-condition, proximity-condition,
contiguity-condition, conascence-condition,
mutuality-condition, support-condition,
decisive-support-condition, prenascence-condition,
postnascence-condition, frequency-condition,
kamma-condition, resultant-condition,
nutriment-condition, faculty-condition,
absorption-condition, path-condition,
association-condition, dissociation-condition,
presence-condition, absence-condition,
disappearance-condition, non-disappearance-condition.

Enumeration Of Phenomena®

Dhammas are wholesome, unwholesome [or] undetermined.

Which dhammas are wholesome ? When wholesome consciousness —
pertaining to the sense-sphere accompanied by joy and associated with
knowledge — arises with any object such as visible object, sound, odor,
taste, body-impression and mental object, then, at this time, there is contact,

... calmness and whatever other conditioned originated immaterial
dhammas there might exist at that time, they are [all] wholesome dhammas.
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[57] Vibhanga Classification (of Phenomena)®

Pafica-kkhandha riipakkhandho, vedanakkhandho, The five aggregates are: the aggregate of matter, the aggregate of feeling, the

saifiakkhandho, sankharakkhandho, vififianakkhandho. aggregate of perception, the aggregate of mental formations, the aggregate of
consciousness.

Tattha katamo rapakkhandho? Therein what is the aggregate of matter?

Yam kifici ripam atitanagata-paccuppannam ajjhattam va  Whatever matter is past, future or present, internal or external, gross or
bahiddha va olarikam va sukhumam va hinam va panitam  subtle, inferior or superior, distant or proximate, taking these together
va yam dire santike va, tad ekajjham abhisaffithitva collectively and briefly, this is called the aggregate of matter.
abhisankhipitva — ayam vuccati ripakkhandho.

[58] Dhatukatha Discussion of Elements™

Sangaho asangaho combination and non- combination,

Sangahitena asangahitam not combined with (something) combined,

asangahitena sangahitam combined with (something) not combined,

Sangahitena sangahitam combined with (something) combined,

asangahitena asangahitam not combined with (something) not combined,

sampayogo vippayogo association and dissociation,

sampayuttena vippayuttam dissociated from (something) associated,

vippayuttena sampayuttam asangahitam. associated (and) not combined with (something) dissociated.

:2 Or: "The Book Of Treatises", cf. Pdja p. 236
Cf. Paja p. 236 ff. (modified)
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[58] Puggala-paiifiati Description Of Persons™

Cha pafifattiyo: khandhapanfiatti, ayatanapanfiatti, dhatu-
panfiatti, saccapafifatti, indriyapafifiatti, puggalapafinattiti.

Kittavata puggalanam puggalapafifiatti?
samayavimutto, asamayavimutto,

kuppadhammo, akuppadhammo,
parihanadhammo, aparihanadhammo,
cetanabhabbo, anurakkhanabhabbo,
puthujjano, gotrabha,

bhayiiparato, abhaytiparato,
bhabbagamano, abhabbagamano,
niyato, aniyato,

patipannako, phalethito, ...

araha, arahatte‘lya92 patipanno.

(There are) six concepts: the concept of aggregates, the concept of (sense-
)bases, the concept of elements, the concept of truths, the concept of faculties,
(and) the concept of persons.

In what ways is there the concept of persons?

(There is the concept of persons) emancipated in season, not emancipated in
season,

of perturbable nature, of imperturbable nature,

liable to fall away, not liable to fall away,

competent in will, competent in protecting (themselves),
wordlings, changing the lineage,

restrained through fear, not restrained through fear,
capable of arriving, incapable of arriving,

with determined destiny, with undetermined destiny,
(path-)attainers, established in fruition, ...

Arahants, (and persons) practicing for Arahantship.

[58] Kathavatthu Points Of Controversy™

Puggalo upalabbhati saccikattha-paramatthenati®*?

Amanta.

Yo saccikattho paramattho, tato so puggalo upalabbhati
saccikattha-paramatthena ti?

:; Cf. Pja p. 238 (modified)
o3 Other editions: arahattaphalasacchikiriyaya
Cf. Puja p. 238 ff.

(Thera:) Can there be found any person in the real, absolute sense?
(Heretic:) Yes.

(Thera:) Can the person be found in the real, absolute sense, in the same
way as a real, absolute fact is found?

% VRI fn: saccikatthaparamatthenati (sya. pi. ka. s1.); saccikatthaparamatthenati (Chomtong)
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Na h’ evam vattabbe. (Heretic:) No, that cannot be said.
Ajanahi niggaham. Hafici puggalo upalabbhati (Thera:) If the person can be found in the real and absolute sense then you
saccikattha-paramatthena, tena vata re vattabbe: "... should also say ...

'yo saccikattho paramattho, tato so puggalo upalabbhati  that the person can be found in the real, absolute sense, in the same way as a

saccikatthaparamatthena”’ti miccha. real absolute fact is found. Thus, you are wrong (in affirming the first while
denying the second).

[59] Yamaka (The Book Of) Pairs®

Ye keci kusala dhamma, sabbe te kusalamula? ye va pana  Have all wholesome phenomena wholesome roots? And are all phenomena
kusalamiila, sabbe te dhamma kusala? with wholesome roots wholesome phenomena?

Ye keci kusala dhamma, sabbe te kusalamiilena eka- Are all wholesome phenomena because of their wholesome root of one root?
mula? ye va pana kusalamulena ekamula, sabbe te And are all phenomena, which have because of their wholesome root one root,
dhamma kusala? wholesome?

[59] Patthana (Matrix Of The Book On) Origination®®

Hetupaccayo, arammanapaccayo, Root condition, object condition,
adhipatipaccayo, anantarapaccayo, predominance condition, proximity condition,
samanantarapaccayo, sahajatapaccayo, contiguity condition, conascence condition,
afifiamaffapaccayo, nissayapaccayo, mutuality condition, support condition,
upanissayapaccayo, purejatapaccayo, decisive support condition, prenascence condition,
pacchajatapaccayo, asevanapaccayo, postnascence condition, repetition condition,
kammapaccayo, vipakapaccayo, kamma condition, result condition,

:z Cf. Pja p. 240 f. (modified)
Cf. PCT p. 52 f.; CMAbh p. 303 — 324; Puija p. 240 f.
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Miscellaneous Verses I [59]

aharapaccayo, indriyapaccayo, nutriment condition, faculty condition,
jhanapaccayo, maggapaccayo, absorption condition, path condition,
sampayuttapaccayo, vippayuttapaccayo, association condition, dissociation condition,
atthipaccayo, natthipaccayo, presence condition, absence condition,

vigatapaccayo, avigatapaccayo ti. disappearance condition, non-disappearance condition.
Miscellaneous Verses 1

[59] Dukkha-ppattadi-gatha or Devatﬁ-uyyojana-gﬁth597 Verses on 'Having Got Suffering and so on'

Dukkha-ppatta ca niddukkha
bhaya-ppatta ca nibbhaya
soka-ppatta ca nissoka
hontu sabbe pi panino.
Ettavata ca amhehi
sambhatam puffia-sampadam
sabbe devanumodantu
sabba-sampatti-siddhiya
danam dadantu saddhaya
stlam rakkhantu sabbada,
bhavanabhirata hontu
gacchantu devata-gata.

Sabbe buddha bala-ppatta
paccekanafi ca yam balam,
arahantanaf ca tejena
rakkham bandhami sabbaso.

9 Cf. PCT p. 25 f.
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Having got suffering, may they not suffer,
having got fear, may they not suffer,
having got grief, may they not grieve,

(thus) all beings may they be.
To the extent that by us
puiiiia has been attained and collected,
may all devas rejoice in (and share) it
for the attainment of all fortune.

By faith should gifts be given,
virtue should always be protected,
delightful should meditation be,
(thus) go to the state of a devata.

By all Buddhas attained to power
and the power of the Solitary Ones
and by the might of the Arahants
1 bind (this thread) in every way for protection.
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[60] Pamsukiilataya (Compounded Things)>®

Anicca vata sankhara  uppada-vaya-dhammino Inconstant are compounded things. Their nature: to arise & pass away. They
Uppajjitva nirujjhanti  tesam vipasamo sukho. disband as they are arising. Their total stilling is bliss.

[60] Pamsukula-gatha Verses (for Recitation while taking) Pamsukiila (Robes)

Aciram vata yam kayo pathavim adhisessati Not long, alas — and it will lie this body here, upon the earth!
chuddo apeta-viifiano nirattham va kalingaram. Rejected, void of consciousness and useless as a rotten log.

[60] Tiro-kudda-kandha-pacchima-bhaga (Adasi-me-adi-gatha Verses on ’He Gave to Me’, etc.) *°

Adasi me akasi me fati-mitta sakha ca me "He gave to me, he acted on my behalf, and he was my relative, companion,
Petanam dakkhinam dajja pubbe katam-anussaram friend." Offerings should be given for the dead when one reflects (thus) on
what was done in the past.
Na hi runnam va soko va ya vafifia paridevana For no weeping or sorrowing  or any kind of lamentation
Na tam petanam-atthaya evam titthanti fiatayo benefit the dead whose relatives keep acting in that way.
*Ayafi ca kho dakkhina dinna sanghambhi supatitthita But when this offering is given, well-placed in the Sarngha,
Digha-rattam hitayassa thanaso upakappati It works for their long-term benefit  and they profit immediately.
So fiati-dhammo ca ayam nidassito. In this way the proper duty to relatives has been shown
Petana-puja ca kata ulara And great honor has been done to the dead
Balaii ca bhikkhiinam anuppadinnam And the monks have been given strength:
Tumhehi pufifiam pasutam anappakanti. You've acquired merit that’s not small.
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Cf. BCI; PCT p. 53

% These verses are the concluding part of the Tirokudda- or Tirokutta-sutta (Discourse on Those Outside the Wall), Khuddakapatha p. 6 (PTS). They are often chanted on
occasions when donors dedicate merit to the dead. A common practice is for the leader to begin chanting at the asterisk, omitting the first four lines. (Cf. BCI; PCT 53 f.)
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[60] Atthavisati-buddha-paritta ("Namo me" ...) The Protective Blessing Of The 28 Buddhas™°

Namo me sabba-buddhanam davattimsa vara-lakkhano

tanhankaro mahaviro
saranankaro loka-hito
kondafino janapamokkho
sumano sumano dhiro
sobhito guna-sampanno
padumo loka-pajjoto
pudumuttaro satta-saro
sujato sabba-lokaggo
atthadass1 karuniko
siddhattho asamo loke

medhankaro mahayaso
dipankaro jutindharo [61]
mangalo purisasabho
revato rati-vaddhano
anomadasst januttamo
narado vara-sarathi
sumedho agga-puggalo
piyadassi narasabho
dhammadass1 tamonudo
tisso ca vadatam varo

pusso ca varado buddho vipassi ca antipamo

sikh1 sabba-hito sattha
kakusandho satthavaho

kassapo siri-sampanno
Atthavisati sankhata
karuna-guna-sampanna

ete dasa-bala buddha

te pi sangha-guna asum
ete buddha atita ca
atthavisati 'me buddhe
tesam fianena silena

te pi no anurakkhantu
atthavisati 'me buddhe

vessabhil sukha-dayako
konagamano ranafijaho

gotamo sakayapungavo.
ime buddha mahiddhika
sabba-lokabhipiijita

uttama agga-puggala

p1 ti ye amatam padam
mangala honti sabbada
aham vandami sabbada
khanti-metta-balena ca
arogayena sukhena ca
yO naro saranam gato
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My homage to all Buddhas, provided with the 32 best marks:

Tanhankara, the great hero, Medharikara, who has great fame,
Saranarikara, who benefits the world, the resplendent Diparikara,
Kondaiiiia, the leader of people, Marigala, the bull-like human being,
Sumana, the glad wise, Revata, enhancing love,

Sobhita, endowed with good qualities, Anomadassi, the best of men,
Paduma, the light of the world, Narada, the best charioteer,
Padumuttara, the most excellent of living beings, Sumedha, the best of
men, Sujata, the peak of the whole world, Piyadasst, the bull-like man,
Atthadasslj, the compassionate one, Dhammadassi, the dispeller of
darkness, Siddhattha, unequaled in the world, Tissa, the most eloquent
speaker, P(h)ussa, the wish-fulfilling Buddha, Vipasst, who is without
comparison, Sikhi, the teacher with all advantages, Vessabhii, the giver of
happiness, Kakusandha, the caravan leader, Konagamana, who avoided the
disturbance of passions,

Kassapa endowed with luck, Gotama, the bull of the Sakyans,

These 28 enumerated Buddhas are very powerful.

Endowed with the quality of compassion (they are) venerated by the whole
world.

These Buddhas, provided with the 10 powers, are the highest peaks of
mankind.

Furthermore they had a Sangha following the path to the deathless;

And these past Buddhas are always a blessing;

I will always venerate these 28 Buddhas;

By the power of their knowledge, virtue, patience, and loving-kindness they
may care for us, with health and happiness.

The person, who has gone for refuge to these 28 Buddhas,

This chant is not included on the CD-Rom of the VRI, nor in any of the consulted Chanting Books (BBC, CG, CGI, PBC, Pija, SP).



Chanting Book of Wat Phra Dhatu Sr1 Chomtong Voravihara

kappani sata-sahassani duggatim so na gacchati. will not go to a bad destiny for 100 000 eons.
Atthavisati-buddha-parittam. (So far) "The Protective Blessing Of The 28 Buddhas'.

Anumodana — Thanksgiving & Transfering of Merit

[62] Anumodana-vidhi (''Yatha varivaha pura ..."") Means Of Blessing101

(LEADER:)

Yatha varivaha pura paripiirenti sagaram Just as rivers full of water fill the ocean full,

Evam eva ito dinnam petanam upakappati Even so does that here given  benefit the dead (the hungry shades).

Icchitam patthitam tumham khippam eva samijjhatu May whatever you wish or want quickly come to be. May all your

Sabbe purentu sankappa cando pannaraso yatha aspirations come to fulfillment, as the moon on the fifteenth (full moon)
mani jotiraso yatha. day or as a radiant, bright gem.

(ALL:)

Sabbitiyo vivajjantu sabba-rogo vinassatu May all distresses be averted, may every disease be destroyed,

Ma te bhavatv antarayo sukht dighayuko bhava'®? May there be no dangers for you, may you be happy & live long.

Abhivadana-silissa niccam vuddhapacayino For one of respectful nature who constantly honors the worthy,

Cattaro dhamma vaddhanti ayu vanno sukham balam. Four qualities increase: long life, beauty, happiness, strength.

[62] Culla-mangala-cakka-vala The Lesser Sphere Of Blessings™

Sabba-buddhanubhavena sabba-dhammanubhavena sabba-  Through the power of all the Buddhas, the power of all the Dhamma, the
sanghanubhavena buddha-ratanam dhamma-ratanam power of all the Sarigha, the power of the Triple Gem — the gem of the

101

Cf. BCL; PCT p. 31
192 These stanzas are chanted as part of almost every anumodanda. On special occasions the two lines beginning "Sabbitiyo..." are repeated three times before going on to the
103lines beginning "Abhivadana-silissa ...".

Cf. BCI; PCT p. 32 f.
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Anumodana — Thanksgiving & Transfering of Merit [63]

sangha-ratanam tinnam ratananam anubhavena caturasiti- Buddha, the gem of the Dhamma, the gem of the Sarigha — the power of the
sahassa-dhamma-kkhandhanubhavena pitaka-tyanubhavena 84,000 Dhamma aggregates, the power of the Tripitaka, the power of the
jina-savakanubhavena: Victor’s disciples:

Sabbe te roga sabbe te bhaya sabbe te antaraya sabbe te May all your diseases, all your fears, all your obstacles, all your dangers,
upaddava sabbe te dunnimitta sabbe te avamangala all your bad visions, all your bad omens be destroyed.

vinassantu.

* Ayu-vaddhako dhana-vaddhako siri-vaddhako yasa- May there always be an increase of long life, wealth, glory, status, strength,

vaddhako bala-vaddhako vanna-vaddhako sukha-vaddhako  beauty, & happiness.
hotu sabbada. [63]

Dukkha-roga-bhaya vera soka sattu c’upaddava May suffering, disease, danger, animosity, sorrow, adversity, misfortune
Aneka antaraya pi vinassantu ca tejasa — obstacles without number — vanish through their radiant energy.
Jaya-siddhi dhanam labham sotthi bhagyam sukham Triumph, success, wealth, & gain, safety, luck, happiness,

balam strength,
Siri ayu ca vanno ca bhogam vuddhi ca yasava Glory, long life, & beauty, fortune, increase, & status, A lifespan of 100
Sata-vassa ca ayu ca jiva-siddhi bhavantu te. vears, and success in your livelihood: —May they be yours.

[63] Ratana-ttayanubhavadi-gatha Verses on the Power of the Triple Gem™™

Ratana-ttayanubhavena ratana-ttaya-tejasa Through the power & through the radiant energy of the (Triple) Gem,
Dukkha-roga-bhaya vera soka sattu c’upaddava May suffering, disease, danger, animosity, sorrow, adversity, misfortune
Aneka antaraya pi vinassantu asesato — obstacles without number — vanish without a trace.
Jaya-siddhi dhanam labham sotthi bhagyam sukham Triumph, success, wealth, & gain, safety, luck, happiness,

balam strength,
Siri ayu ca vanno ca bhogam vuddhi ca yasava Glory, long life, & beauty, fortune, increase, & status, A lifespan of 100
Sata-vassa ca ayu ca jiva-siddhi bhavantu te. years, and success in your livelihood: ~ May they be yours.

;"MA common practice is to begin chanting at the asterisk, omitting the first lines.
Cf. BCL; PCT p. 34
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[63] Keniyanumodana-gatha Verses Of Benediction In The Keniyasutta™®
Aggihuttam mukha yafifia Just as fire is the center of sacrificial rites
savitti chandaso mukham and Savitric metre the height of Chandas prosody,
Raja mukham manussanam and the monarch the head of his people,
nadinam sagaro mukham and the ocean the mother of all waters,
Nakkhattanam mukham cando and the moon the brightest among the stars in the sky,
adicco tapatam mukham and the sun the greatest to emit heat rays,
Punfiam akankhamananam So is the Sangha to the Dayaka, from whom
sangho ve yajatam mukham. is derived Pufiiia for Dana done.
Bhanissama mayam gatha Therefore we hereby say these verses
kaladanappadipika Telling of merits befitting time and place;
Eta sunantu sakkaccam Asking all Dayakas seeking Puiiiia
dayaka punfiakamino. on these verses to put their mind.

[64] Kala-dana-sutta-gatha Verses Of Benediction On Timely Offering™®

Kale dadanti sapaifina vadaiiiii vita-macchara Those with discernment, responsive, free from stinginess, give in the proper
Kalena dinnam ariyesu uju-bhiitesu tadisu season. Having given in the proper season with hearts inspired by the Noble
Vippasanna-mana tassa  vipula hoti dakkhina Ones — straightened, such — their offering bears an abundance. Those who
Ye tattha anumodanti veyyavaccam karonti va rejoice in that gift, or give assistance, they too have a share of the merit, and
Na tena dakkhina ona te pi puiifiassa bhagino the offering is not depleted by that. Therefore, with an unhesitant mind, one
Tasma dade appativana-citto yattha dinnam maha- should give where the gift bears great fruit.

pphalam Merit is what establishes living beings in the next life.
Puiifiani para-lokasmim patittha honti paninan ti.

105 p—. -
Pujap. 218 f.

1% ¢f. BCI; CG; Paja 214 f. These verses are from the Kala-dana-sutta (Discourse on Seasonable Gifts), Anguttara-Nikaya V.36. They are occasionally chanted when large
groups of people organize a donation for a special occasion, such as a kathina. (cf. BBC, CG)
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Anumodana — Thanksgiving & Transfering of Merit

[64] Aggappasada-sutta-gatha The Verses from the Discourse on the Supreme (Objects of) Faith™’

Aggato ve pasannanam
Aggam dhammam vijanatam
Agge buddhe pasannanam
Dakkhineyye anuttare
Agge dhamme pasannanam
Viragtipasame sukhe
Agge sanghe pasannanam
Punfiakkhette anuttare
Aggasmim danam dadatam
Aggam puiifam pavaddhati
Aggam ayu ca vanno ca
Yaso kitti sukham balam
Aggassa data medhavi
Agga-dhamma-samahito
Deva-bhiito manusso va
Aggappatto pamodatiti.

[64] Bhojana-dananumodana-gatha Verses (of the Discourse) on Rejoicing in the Gift of Foo

Ayudo balado dhiro vannado patibhanado
Sukhassa data medhavi sukham so adhigacchati
Ayum datva balam vannam sukhafi ca patibhanado
Dighayu yasava hoti yattha yatthiipapajjati ti.

107

For one with confidence,
realizing the supreme Dhamma to be supreme,
With confidence in the supreme Buddha,
unsurpassed in deserving offerings,
With confidence in the supreme Dhamma,
the happiness of dispassion & calm,
With confidence in the supreme Sarigha,
unsurpassed as a field of merit,
Having given gifts to the supreme,
one develops supreme merit,
Supreme long life & beauty,
status, honor, happiness, strength.
Having given to the supreme,
the intelligent person, firm in the supreme Dhamma,
Whether becoming a deva or a human being,
rejoices, having attained the supreme.

108
d

[64]

The enlightened person, having given life, strength, beauty, quick-wittedness

The intelligent person, a giver of happiness, attains happiness himself.

Having given life, strength, beauty, happiness, & quick-wittedness,
He has long life & status wherever he arises.

Cf. BCIL; PCT 32. These verses are from the Aggappasada-sutta (Discourse on Faith in the Supreme), Anguttara-Nikaya v 32. (BCI)

These verses are from the Bhojana-dananumodana-sutta (Discourse on Rejoicing in the Gift of Food), Anguttara- Nikaya v 37. (BCI)

101



[65] Chanting Book of Wat Phra Dhatu Sr1 Chomtong Voravihara

[65] Devatadissa-dakkhinanumodana-gatha Verses for Sharing of Merit with Devas'®

Yasmim padese kappeti vasam pandita-jatiyo
silavant’ ettha bhojetva safifiate brahma-carino
ya tattha devata asum tasam dakkhinam-adise
ta pujita pijayanti manita manayanti nam.
Tato nam anukampanti mata puttam va orasam
devatanukampito poso sada bhadrani passati.

In whatever place a wise person makes his dwelling,

He should feed the virtuous leaders of the holy life.

Whatever deities there are who report this offering,

They will pay him respect and honor for this.

As a result, they will feel sympathy for him, as a mother for her son.
A person with whom the deities sympathize always sees things go

auspiciously.

[65] Adiya-sutta-gatha Discourse on Edibles™

Bhutta bhoga bhata bhacca
Vitinna apadasu me
Uddhagga dakkhina dinna
Atho pafica balt kata
Upatthita silavanto
Safifiata brahmacarino
Yadattham bhogam-iccheyya
Pandito gharam-avasam
So me attho anuppatto
Katam ananutapiyam
Etam anussaram macco
Ariya-dhamme thito naro
Idh' eva nam pasamsanti
Pecca sagge pamodati ti.

109

"My wealth has been enjoyed, my dependents supported,
protected from calamities by me.
I have given lofty offerings,
and performed the five oblations.
I have provided for the virtuous,
the restrained, leaders of the holy life.
For whatever aim a wise householder
would desire wealth,
That aim I have attained.
I have done what will not lead to future distress."
When this is recollected by a mortal,
a person established in the Dhamma of the Noble Ones,
He is praised in this life
and, after death, rejoices in heaven.

These verses are from the Mahaparinibbana-Sutta (Great Discourse on the Passing [of the Buddha]), the 16th discourse of the Digha-Nikaya (DN ii 88 f., PTS). They are

frequently chanted when the donor is making merit on the occasion of his/her birthday or a house-warming. Cf. CGI; Maurice Walshe (Transl.), The Long Discourses of
the Buddha, BPS 1996, p. 238.
These verses are from the Adiya-sutta (Discourse on Edibles), Anguttara-Nikaya V.41. The "five oblations" are gifts given to one’s relatives, guests, the dead, kings (taxes
paid to the government), and devas. This selection is often chanted when donors are making a donation dedicated to a relative or friend who has long been dead. (CGI)



Anumodana — Thanksgiving & Transfering of Merit [66]

[65] Viharadana-gatha'" Verses on the Gift of a Dwelling-place'**

Sitam unham patihanti**®
sarimsape ** ca makase sisire capi vutthiyo.
Tato vatatapo ghoro™* safi] ato™® patihanfiati.
lenatthaii ca sukhatthai ca jhayituii ca vipassitum.
Viharadanam sanghassa  aggam buddhehi'’
vannitam; [66]
tasma hi pandito poso sampassam attham attano.
Vihare karaye ramme vasayettha bahu-ssute;
Tesam annaf ca panai ca vattha-senasanani ca;
dadeyya uju-bhitesu vippasannena cetasa.

Te tassa dhammam desenti  sabbadukkhapanidanam
118 .

tato valamigani ca;

yam so dhammam idhafifiaya parinibbatayanasavo " ti.

1! Vinayapitaka ii 146 ff., PTS

1121 B Horner (trans.) The Book of Discipline. 6 volums., PTS, 1970-86.

Y8 VRI fn: patihanati (ka.)

114 Rt

115 VRI: sarisape

116 VRI: ghore

117 VRI fn: vatatape ghore, saiijate (ka. saddantti)
i VRI: buddhena; VRI fn: buddhehi (sya.)
VRI: parinibbati anasavo
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They ward off cold and heat and beasts of prey from there

And creeping things and gnats and rains in the wet season.

When the dreaded hot wind arises, that is warded off.

To meditate and obtain insight in a refuge and at ease: —

A dwelling-place is praised by the Awakened One as chief gift to an
Order.

Therefore a wise man, looking to his own wealth, should have charming
dwelling-places built so that those who have heard much can stay therein.
To these food and drink, raiment and lodgings

he should give, to the upright, with mind purified.

(Then) these teach him dhamma dispelling every ill;

He, knowing that dhamma, here attains nibbana, cankerless.



[66] Chanting Book of Wat Phra Dhatu Sr1 Chomtong Voravihara

Miscellaneous Verses I1

[66] Khemﬁkhema-sarana-gamana-paridipikﬁ-gﬁthﬁllg Secure & Unsecure Refuge

Bahum ve saranam yanti Many are those who go for refuge
pabbatani vanani ca, to mountains, forests,

Arama-rukkha-cetyani Parks, trees, & shrines:
manussa bhaya-tajjita. People threatened with danger.

N’ etam kho saranam khemam That is not the secure refuge,
n’ etam saranam uttamam, that is not the highest refuge,

N’ etam saranam agamma, that is not the refuge, having gone to which,
sabba-dukkha pamuccati. one gains release from all suffering.

Yo ca buddhai ca dhammaii ca But a person who, having gone to the Buddha, Dhamma,
sanghafi ca saranam gato, & Sangha for refuge,

Cattari ariya-saccani sees the four Noble Truths
samma-ppafiiaya passati: with right discernment:

Dukkham dukkha-samuppadam Stress, the cause of stress,
dukkhassa ca atikkamam the transcending of stress,

Ariyafi ¢’ atthangikam maggam And the Noble Eightfold Path,
dukkhupasama-gaminam. the way to the stilling of stress.

Etam kho saranam khemam That is the secure refuge,
etam saranam uttamam, that is the highest refuge,

Etam saranam agamma, That is the refuge, having gone to which,
sabba-dukkha pamuccatt ti. one gains release from all suffering.

119 Cf. BCI; SP p. 35
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Sukho buddhanam uppado,
sukha saddhamma-desana;

Sukha sanghassa samaggi,
samagganam tapo sukho.

Khattiyo settho jane tasmim
ye gotta-patisarino;
vijja-carana-sampanno
so settho deva-manuse.

[67] Diva tapati adicco
rattim abhati candima;

Sannaddho khattiyo tapati
jhay1 tapati brahmano.

Atha sabbam ahorattam™**
buddho tapati tejasa.

Arogaya'**-parama 1abha,

santuqhi123 paramam dhanam;

P = ~=,-124
Vissasa parama natr -,

Miscellaneous Verses II

[66] “Sukho” ..**° ”Happy” ...

Happy is the birth of Buddhas.

Happy is the teaching of the sublime Dhamma.

Happy is the unity of the Sarngha.
Happy is the radiance of the united ones.

The Khattiya's best among those
who value clan;

He with knowledge and conduct
is best of gods and men.

The sun is radiant by day;

the moon shines by night.
Armoured radiates the warrior king.

Meditating the Brahmana radiates.
But all day and night

the Buddha radiates in glory.

Health is the highest gain.
Contentment is the greatest wealth.
The trusty126 are the best kinsmen.

nibbanam paramar.n125 sukham. Nibbana is the highest bliss.

120
121
122
123
124
125

These verses are a compilation of Dhp 194, Digha- Nikaya i 99 (Ambatthasutta), Dhp 387, and Dhp 204.
VRI: sabbamahorattim; VRI fn: sabbamahorattam (?);
CGI, VRI: arogya
VRI: santutthi; Dhp(Na): santutthi; santutthi f satisfaction, contentment, joy (cPED)
VRI: vissasaparama aati; VRI tn: vissasaparamo fiati (ka. si.), vissasaparama aati (st. attha.), vissasa parama riati (ka.). fiati m kinsman (cPED)
126 VRI: nibbanaparamam (ka. s1.)
"Whether related or not' (Dhp (Na))
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[67] "Buddho mangala-sambhuto'' ...

Buddho mangala-sambhiito
sambuddho dipa-d-uttamo

buddha-mangalam agamma
sabba-dukkha pamuficare.

Dhammo mangala-sambhiito
gambhiro dudasso anum
dhamma-mangalam agamma

sabba-bhaya pamuficare.

Sangho mangala-sambhiito
(vara-)dakkhineyyo anuttaro

sangha-mangalam agamma
sabba-roga pamuificare.

""The Buddha has arisen due to good fortune''

The Buddha has arisen due to good fortune,

he is fully awakened, a perfect lamp & island.
Thanks to the blessing of the Buddha

one may get liberated from all suffering.

The Dhamma has arisen due to good fortune,
it is deep, difficult to see, & subtle.
Thanks to the blessing of the Dhamma
one may get liberated from all suffering.

The Sangha has arisen due to good fortune,

it is incomparable, worthy of (best) offerings.
Thanks to the blessing of the Sarigha

one may get liberated from all suffering.

[67] Jaya-paiijara-pannarasa-gatha The Victor's Cage'®

Putta-kamo labhe puttam dhana-kamo labhe dhanam
atthi kaye kaya-fiaya devanam piyatam sutva.

*Jayasanagata buddha jetva maram savahanam
catu-sajjasabham rasam  ye pivinsu narasabha

tanhankaradhayo buddha attha-visati nayaka
sabbe patitthita mayham matthake te munissara

127

127

One wishing a son, may they obtain a son; one wishing wealth, may they
obtain wealth. Having heard about the pleasantness of heavenly beings,
regarding the body, there is (a way to It), the right conduct with regards to

the body.

The Buddhas, the noble men who drank the nectar of the four Noble Truths,
having come to the victory seat, having defeated Mara together with his

mount:

These Buddhas, the 28 leaders, the sovereign sages beginning with

Tanharnkara are all established on the crown of my head.

ThlS chant is not included on the CD-Rom of the VRI, nor in any of the consulted Chanting Books (BBC, CG, CGI, PBC, Pija, SP).
® Cf. BBC, Jinapafijara Gatha, p. 17 ff. There the first two lines are missing.

* A common practice is to begin chanting at the asterisk, omitting the first two lines.
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[68]

sise patitthito mayham  buddho dhammo dvilocane
sangho patitthito mayham ure sabba-gunakaro
hadaye me anuruddho sartputto ca dhakkhine
kondaifino pitthi-bhagasmim moggallano ca vamake
dakkhine savane mayham asum ananda-rahulo
kassapo ca mahanamo ubhasum vama-sotake
kesato'?® pitthi-bhagasmim suriyo va pabhankaro
nisinno siri-sampanno sobhito muni-pungavo
kumara-kassapo thero mahest citta-vadako

so mayham vadane niccampatitthasi gunakaro

upalt nanda-sivalt

nalate tilaka mama

punno angulimalo ca
thera pafica ime jata
sesasiti mahathera

etesiti mahathera
jalanta sila-tejena

vijita jina-savaka
jitavanto jinorasa
angamangesu santhita

ratanam purato asi dakkhine metta-suttakam
dhajaggam pacchato asi ~ vame angulimalakam
khandha-mora-parittafi ca atanatiya-suttakam
akase chadanam asi sesa pakara-santhita

jina nana Vara-samyuttﬁlso satta-ppakara’>!-lankata
vata-pitt’adi-safjata bahir’ajjhatt’upaddava
asesa vinayam yantu ananta-jina-tejasa

122 BBC: kesante
121 BBC: jinanabala-samyutta
BBC: pakara
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Miscellaneous Verses 1T [68]

The Buddha is established in my head, the Dhamma in my two eyes, the
Sangha — the mine of all virtues — is established in my chest.

Anuruddha is in my heart, and Sariputta on my right. Kondarifia is behind
me, and Moggallana on my left.

Ananda & Rahula are in my right ear, Kassapa & Mahanama are both in my
left ear.

Sobhita, the noble sage, sits in full glory, shining like the sun all over the hair
at the back of my head.

The great sage, the mine of virtue, Elder Kumarakassapa, the brilliant
speaker, is constantly in my mouth.

Five elders — Punna, Anigulimala, Upali, Nanda & Sivalt — have arisen as
auspicious marks at the middle of my forehead.

The rest of the 80 great leaders — victors, disciples of the victorious Buddha,
sons of the victorious Buddha, shining with the majesty of moral virtue — are
established in the various parts of my body.

The Ratana-Sutta is in front of me, the Metta-Sutta to my right. The Dhajagga-
Sutta is behind me, the Angulimala-Paritta to my left. The Khandha & Mora-
Parittas & the Atanatiya-Sutta are a roof in space above me. The remaining
Suttas are established as a fortress wall around me.

Bound by the power of the Victors’ realm, seven fortress walls arrayed
against them, may all misfortunes within & without — caused by such things
as wind or bile — be destroyed without remainder through the majesty of the
unending Victor.
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vasato me sakijjena sada sambuddha-pafijare
jina-pafjara-majjhamhi  viharantam mabhitale
sada palentu mam sabbe te maha-purisasabha

iccevamanto sugutto surakkho
[69] jinanubhavena jitupaddavo
dhammanubhavena jitarisangho
sanghanubhavena jitantarayo

saddhammanubhava-palito  carami jina-pafjjareti
Jaya-pafijara-pannarasa-gatha nitthita

As I dwell, in all my affairs, always in the cage of the Self-awakened one,
living grounded in the midst of the cage of the Victors, I am always guarded
by those great noble men.

Thus am I utterly well-sheltered, well-protected.

Through the might of the Victor, misfortunes are vanquished.

Through the might of the Dhamma, hordes of enemies are vanquished.
Through the might of the Sarnigha, dangers are vanquished.

Guarded by the might of the True Dhamma, I live in the Victor’s Cage.

The Jaya-paiijara-pannarasa-gatha (The 15 verses on the Victor's Cage) ends here.

[-]1 Parami The (Ten) Perfections (Of The Buddha)***

(LEADER:)

Handa mayam dasa-parami-karam karomase.

(ALL:)

Dana-parami-sampanno dana-upaparami-sampanno dana-
paramattha-parami-sampanno metta-maitri-karuna-
mudita-upekkha-parami-sampanno iti pi so bhagava.

Sila-parami-sampanno sila-upaparami-sampanno sila-
paramattha-parami-sampanno metta-maitri-karuna-
mudita-upekkha-parami-sampanno iti pi so bhagava.

132

108

Let us now chant the ten perfections (of the Buddha).

Endowed with the perfection of giving, endowed with the higher perfection of
giving, endowed with the ultimate perfection of giving, endowed with the
perfection of loving kindness & friendliness, sympathetic joy, compassion and
equanimity, so indeed is the Blessed One.

Endowed with the perfection of virtue, endowed with the higher perfection of
virtue, endowed with the ultimate perfection of virtue, endowed with the
perfection of loving kindness & friendliness, sympathetic joy, compassion and
equanimity, so indeed is the Blessed One.

This Chant is taken from a Chanting Book (in Thai Script, p. 178), the nuns use in Wat Phra Dhatu Sr1 Chomtong Voravihara.
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Nekkhamma-parami-sampanno nekkhamma-upaparami-
sampanno nekkhamma-paramattha-parami-sampanno
metta-maitri-karuna-mudita-upekkha-parami-sampanno iti
pi so bhagava.

Panna-parami-sampanno pafnfia-upaparami-sampanno
pafifia-paramattha-parami-sampanno metta-maitri-karuna-
mudita-upekkha-parami-sampanno iti pi so bhagava.

Viriya-parami-sampanno viriya-upaparami-sampanno
viriya-paramattha-parami-sampanno metta-maitri-karuna-
mudita-upekkha-parami-sampanno iti pi so bhagava.

Khanti-parami-sampanno khanti-upaparami-sampanno
khanti-paramattha-parami-sampanno metta-maitri-karuna-
mudita-upekkha-parami-sampanno iti pi so bhagava.

Sacca-parami-sampanno sacca-upaparami-sampanno
sacca-paramattha-parami-sampanno metta-maitri-karuna-
mudita-upekkha-parami-sampanno iti pi so bhagava.

Adhitthana-parami-sampanno adhitthana-upaparami-
sampanno adhitthana-paramattha-parami-sampanno metta-
maitri-karuna-mudita-upekkha-parami-sampanno iti pi so
bhagava.

Metta-parami-sampanno metta-upaparami-sampanno
metta-paramattha-parami-sampanno metta-maitri-karuna-
mudita-upekkha-parami-sampanno iti pi so bhagava.
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Endowed with the perfection of renunciation, endowed with the higher
perfection of renunciation, endowed with the ultimate perfection of renun-
ciation, endowed with the perfection of loving kindness & friendliness,
sympathetic joy, compassion and equanimity, so indeed is the Blessed One.

Endowed with the perfection of wisdom, endowed with the higher perfection
of wisdom, endowed with the ultimate perfection of wisdom, endowed with the
perfection of loving kindness & friendliness, sympathetic joy, compassion and
equanimity, so indeed is the Blessed One.

Endowed with the perfection of energy, endowed with the higher perfection of
energy, endowed with the ultimate perfection of energy, endowed with the
perfection of loving kindness & friendliness, sympathetic joy, compassion and
equanimity, so indeed is the Blessed One.

Endowed with the perfection of patience, endowed with the higher perfection
of patience, endowed with the ultimate perfection of patience, endowed with
the perfection of loving kindness & friendliness, sympathetic joy, compassion
and equanimity, so indeed is the Blessed One.

Endowed with the perfection of truthfulness, endowed with the higher per-
fection of truthfulness, endowed with the ultimate perfection of truthfulness,
endowed with the perfection of loving kindness & friendliness, sympathetic
Jjoy, compassion and equanimity, so indeed is the Blessed One.

Endowed with the perfection of resolution, endowed with the higher per-
fection of resolution, endowed with the ultimate perfection of resolution,
endowed with the perfection of loving kindness & friendliness, sympathetic
Jjoy, compassion and equanimity, so indeed is the Blessed One.

Endowed with the perfection of loving kindness, endowed with the higher
perfection of loving kindness, endowed with the ultimate perfection of loving
kindness, endowed with the perfection of loving kindness & friendliness,
sympathetic joy, compassion and equanimity, so indeed is the Blessed One.
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Upekkha-parami-sampanno upekkha-upaparami-
sampanno upekkha-paramattha-parami-sampanno metta-
maitri-karuna-mudita-upekkha-parami-sampanno iti pi so
bhagava.

Dasa-parami-sampanno dasa-upaparami-sampanno dasa-
paramattha-parami-sampanno metta-maitri-karuna-
mudita-upekkha-parami-sampanno iti pi so bhagava.
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Endowed with the perfection of equanimity, endowed with the higher
perfection of equanimity, endowed with the ultimate perfection of equanimity,
endowed with the perfection of loving kindness & friendliness, sympathetic
Jjoy, compassion and equanimity, so indeed is the Blessed One.

Endowed with the ten perfections, endowed with the ten higher perfections,
endowed with the ten ultimate perfections, endowed with the perfection of
loving kindness & friendliness, sympathetic joy, compassion and equanimity,
so indeed is the Blessed One.
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Paying Respect To The Buddha With A Flower Bouquet, Incents & Candles On Buddhist Holy Days
(WAN PHRA Or Uposatha Day)

[76] Paying Respect To The Buddha With Offerings

133

Imina sakkarena buddham abhipijayami With these offerings, I pay respect to the Buddha.
Imina sakkarena dhammam abhipijayami With these offerings, I pay respect to the Dhamma.
Imina sakkarena sangham abhipijayami With these offerings, I pay respect to the Sarigha.
Yam amha kho mayam bhagavantam saranam gata We have gone to the Blessed One for refuge.

LAO PEN PHUU TUNG SUNG PHRA PHUUMI PHRA PHAAK  We are those who have gone to the Blessed One who is (our) refuge.
JAAO PHRA ONG DAI WAA PEN SARANA.

Yo no bhagava sattha The Blessed One is our teacher.

PHRA PHUUMI PHRA PHAAK JAAO PHRA ONG DAI PEN The Blessed One who is our supreme teacher
SAASADAA KONG RAO.

Yassa ca mayam bhagavato dhammam rocema. We delight in the Dhamma of the Blessed One.

LA RAO CHOOP JAI THAM KONG PHRA PHUUMI PHRA And we delight in the Dhamma of He who is the Blessed One.

PHAAK JAAO PHRA ONG DAL.

Imehi sakkarehi tam bhagavantam sa-dhammam sa- With these offerings we pay homage to the Blessed One, as well as his
sangham abhiptjayama. Dhamma and Sarigha.

RAO THANG JAI BUUJAA SUNG PHRA PHUUMI PHRA We pay homage to the Blessed One, as well as the Dhamma and the Sangha,
PHAAK JAAO PHRA ONG NAN, PHROM THANG PHRA with these, our arranged offerings.

THAM, PHROM THANG PHRA SONG, DUAY KHUNG
SAKKAARA THANG LAI LAO NIl.

133 The first three lines are usually omitted.
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Araham samma-sambuddho bhagava;
buddham bhagavantam abhivademi.

(PROSTRATE 1 TIME)

Svakkhato bhagavata dhammo;
dhammam namassami.

(PROSTRATE 1 TIME)

Supatipanno bhagavato savaka-sangho;
sangham namami.
(PROSTRATE 1 TIME)
[2] Pubbabhaga-Namakara-Patha
(LEADER:)

Handa mayam buddhassa bhagavato pubbabhaga-
namakaram karomase.

(ALL:)

Namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa. ( 3
TIMES)

[11] Buddhanussati —

(LEADER:)

Handa mayam buddhanussati-nayam karomase.

Iti pi so bhagava araham samma-sambuddho
vijja-carana-sampanno sugato lokavida

anuttaro purisa-damma-sarathi sattha deva-manussanam
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Blessed is He, the Accomplished One, the Perfectly Enlightened One.
To the Buddha, the Blessed One, I pay homage.

Well-Proclaimed is the Teaching of the Blessed One.
To the Dhamma I pay Homage.

Perfectly Practiced are the Disciples of the Blessed One.
I bow low to the Sangha.

Preliminary Passage In Homage (To The Buddha)

Now let us chant the preliminary (passage in) homage to the Blessed One.

Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened
One.

The Recollection Of The Buddha

Now let us recite the guide to the recollection of the Buddha.

He is a Blessed One, a Worthy One, a Perfectly Self-awakened One,
consummate in knowledge & conduct, one who has gone the good way,
knower of the cosmos,

unexcelled trainer of those who can be taught, teacher of human & divine
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buddho bhagava ti.
(BOW DOWN AND SAY:)

Kayena vacaya va cetasa va,
Buddhe kukammam pakatam maya yam,
Buddho patigganhatu accayantam,
Kalantare samvaritum va buddhe.

[12] Dhammanussati —

(LEADER:)

Handa mayam dhammanussati-nayam karomase.

(ALL:)

[Svakkhato] bhagavata dhammo,
sanditthiko akaliko ehipassiko,
opanayiko paccattam veditabbo vinfitht ti.

(BOW DOWN AND SAY):

Kayena vacaya va cetasa va,
Dhamme kukammam pakatam maya yam,
Dhammo patigganhatu accayantam,
Kalantare samvaritum va dhamme.

beings,; awakened; blessed.

Whatever bad kamma I have done to the Buddha
by body, by speech, or by mind,
may the Buddha accept my admission of it,
so that in the future I may show restraint toward the Buddha.

The Recollection Of The Dhamma

Now let us recite the guide to the recollection of the Dhamma.

The Dhamma is well-expounded by the Blessed One,
to be seen here & now, timeless, inviting all to come & see,
leading inward, to be seen by the wise for themselves.

Whatever bad kamma I have done to the Dhamma
by body, by speech, or by mind,
may the Dhamma accept my admission of it,
so that in the future I may show restraint toward the Dhamma.

[13] Sanghanussati — A Guide To The Recollection Of The Sangha

(LEADER:)

Handa mayam sanghanussati-nayam karomase.
(ALL:)

[Supatipanno] bhagavato savaka-sangho,
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Now let us recite the guide to the recollection of the Sarngha:

The Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced well,
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uju-patipanno bhagavato savaka-sangho, the Sarnigha of the Blessed One’s disciples who have practiced

fiaya-patipanno bhagavato savaka-sangho, straightforwardly, the Sarigha of the Blessed One’s disciples who have

samici-patipanno bhagavato savaka-sangho, practiced methodically, the Sarigha of the Blessed One’s disciples who have
practiced masterfully,

yad idam cattari purisa-yugani attha purisa-puggala, i.e., the four pairs — the eight types — of Noble Ones:

esa bhagavato savaka-sangho That is the Sangha of the Blessed One’s disciples — worthy of gifts,

ahuneyyo pahuneyyo dakkhineyyo afijali-karaniyo, worthy of hospitality, worthy of offerings, worthy of respect,

anuttaram pufifia-kkhettam lokassa ti. the incomparable field of merit for the world.

(BOW DOWN AND SAY:)

Kayena vacaya va cetasa va, Whatever bad kamma I have done to the Sarngha
Sanghe kukammam pakatam maya yam, by body, by speech, or by mind,
Sangho patigganhatu accayantam, may the Sarigha accept my admission of it,
Kalantare samvaritum va sanghe. so that in the future I may show restraint toward the Sarngha.

Now starts the circling around the CHEDI and VIHAAN with the Flower Bouquet, Incents & Candles and the offering of these things.
Thereafter follows a short sitting meditation (about 10 min.) and then this special Evening Chanting will end as usual with [8] KAAM GRUAD
NAAM ..., [9] WAN DAA LUANG ..., and [10] WAN DAA NOI ... (p. 22 ff.).
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[87] Confession 134

Special Chants for Monks

[88]

Special Chants for Monks

[87] Before Reciting the Patimokkha

If a junior monk confesses to a senior monk

(JUNIOR MONK:)

(SENIOR MONK:)
(JUNIOR MONK:)
(SENIOR MONK:)
(JUNIOR MONK:)

Aham bhante sambahula nana-vatthukayo apattiyo
apanno ta patidesemi.

Passasi avuso?
Ama bhante passami. [88]
Ayatim avuso samvareyyasi.

Sadhu sutthu bhante samvarissami. (3 times)

If a senior monk confesses to a junior monk

(SENIOR MONK:)

(JUNIOR MONK:)
(SENIOR MONK:)
(JUNIOR MONK:)
(SENIOR MONK:)

Aham avuso sambahula nana-vatthukayo apattiyo
apanno ta patidesemi.

Passatha bhante?
Ama avuso passami.
Ayatim bhante samvareyyatha.

Sadhu sutthu avuso samvarissami. (3 times)

3% Cf. OP p. 43
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I, venerable sir, having many times fallen into offences
with different bases, those do I confess.

Do you see, venerable friend?
Yes, venerable sir, I see.
In future, venerable friend, you should be restrained.

It is well indeed, venerable sir, I shall be restrained.

I, venerable friend, having many times fallen into offences
with different bases, those do I confess.

Do you see, venerable sir?
Yes, venerable friend, I see.
In future, venerable sir, you should be restrained.

It is well indeed, venerable friend, I shall be restrained.
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THEN EITHER:

[2] Paying Respect To The Triple Gem (p. 12)

[2] Pubbabhaga-Namakara-Patha Preliminary Passage In Homage (To The Buddha) (p. 18)
OR:

[20] Imina sakkarena ... (Brief Worshiping Of The Triple Gem) (p. 36)

[11] Pubbabhaga-namakara-Patha Preliminary Passage In Homage (To The Buddha) (p. 114)
[11] Buddhanussati A Guide To The Recollection Of The Buddha (p. 114)

[12] Dhammanussati A Guide To The Recollection Of The Dhamma (p. 115)

[13] Sanghanussati A Guide To The Recollection Of The Sangha (p. 115)

[-]1 After Reciting the Patimokkha">

[-] Sacca-kiriya gatha Verses on Asseverations of Truth

(LEADER):
Handa mayam sacca-kiriya gathayo bhanamase: Now let us recite the Verses on Asseverations of Truth.
(ALL):
[N’ atthi me saranam afifiam] I have no other refuge,
Buddho me saranam varam The Buddha is my foremost refuge.
Etena sacca-vajjena Through the speaking of this truth,
Sotthi me hotu sabbada. may I be blessed always.
N’ atthi me saranam afifam I have no other refuge,
Dhammo me saranam varam The Dhamma is my foremost refuge.
Etena sacca-vajjena Through the speaking of this truth,

3% CGI; cf. Patimokkha p.138 ff.
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Sotthi me hotu sabbada.

N’ atthi me saranam afifilam
Sangho me saranam varam
Etena sacca-vajjena
Sotthi me hotu sabbada.

[-] Siluddesa-patha Exhortation on Moral Conduct

[Bhasitam idam] tena Bhagavata janata passata arahata
samma-sambuddhena:

"Sampanna-sila bhikkhave viharatha sampanna-
patimokkha. Patimokkha-samvara-samvuta viharatha
acara-gocara-sampanna. Anumattesu vajjesu bhaya-
dassavi samadaya sikkhatha sikkhapadesiti."

Tasma tih’ amhehi sikkhitabbam:

"Sampanna-sila viharissama sampanna-patimokkha.
Patimokkha-samvara-samvuta viharissama acara-gocara-
sampanna. Anumattesu vajjesu bhaya-dassavi samadaya
sikkhissama sikkhapadesiti." Evafihi no sikkhitabbam.

may I be blessed always.

I have no other refuge,
The Sangha is my foremost refuge.
Through the speaking of this truth,
may I be blessed always.
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This has been said by the Lord, One-who-knows, One-who-sees, the Arahant,
the Perfect Buddha, enlightened by himself:

"Be perfect in moral conduct, o bhikkhus. Be perfect in the Patimokkha.
Dwell restrained in accordance with the restraint of the Patimokkha. Be
perfect in conduct and resort, seeing danger even in the slightest faults. Train
yourselves by undertaking rightly the rules of training. "

Therefore we should train ourselves: "We will be perfect in moral conduct!
We will be perfect in the Patimokkha. We will dwell restrained in
accordance with the restraint of the Patimokkha. We will be perfect in
conduct and resort, seeing danger even in the slightest faults! We will train
yourselves by undertaking rightly the rules of training!" Thus indeed we
should train ourselves.

[-] Tayana-gatha Verses on Protection™®’

[Chinda-sotam] parakkamma
Kame panuda brahmana
Nappahaya muni kame
N’ ekattam upapajjati.

136 Patimokkha p. 138 f. (compare CGI)

37 patimokkha p. 142 f. (SN i 48; compare CGI)
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Strive and cut the stream (of craving),

Discard desires of sense, religious man!.
Without abandoning desires of sense

The sage’s mind one-pointed never can arise.
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Kayira ce kayirathenam Vigorously and with all one’s strength
Dalhamenam parakkame Should be done what should be done;
Sithilo hi paribbajo A lax monastic life stirs up
Bhiyyo akirate rajam. The dust of passion all the more.
Akatam dukkatam seyyo An evil deed is better left undone
Paccha tappati dukkatam Since following on the evil comes remorse;
Katafi ca sukatam seyyo Whereas, a deed of weal is better done
Yam katva nanutappati. Which being done leads never to remorse.
Kuso yatha duggahito As Kusa-grass when wrongly grasped
Hattham evanukantati Doth cut the hand;
Samaffiam dupparamattham So, recluses’ life when wrongly used
Nirayayupakaddhati. Drags one to hell.
Yan kifici sithilam kammam Any deed that’s loosely done,
Sankilitthafi ca yam vatam Any vow corruptly kept,
Sankassaram brahmacariyam The holy life led dubiously —
Na tam hoti, mahapphalan ti. None of these will bear great fruit.

[29] Karaniya-Metta-Sutta The Discourse on Lovingkindness
[9] WAN DAA LUANG Asking For Forgiveness From The Triple Gems And All Devas
[90] Vassavasa Rains-Residence™®

Imasmim avase imam temasam vassam upemi. I (shall) stay for the rains in this monastery for three months.
(3 TIMES)

138 ¢f. OP 46
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[90] Khamapana-kamma Asking for Forgiveness™

(BHIKKHU WHO IS / BHIKKHUS WHO ARE ASKING FOR FORGIVENESS:)

Acﬁriyemo pamadena d(a)vara-ttayena katam sabbam aparadham  Forgive me / us, Venerable Teacher, for all wrong-doing done

khamatha me / no bhante. carelessly to the Venerable One by way of the three doors (of mind,
[91] speech and body).

(THERA:)

Aham te / vo khamami, taya / tumhehi pi me khamitabbam. I forgive you; you should forgive me.

(BHIKKHU WHO IS / BHIKKHUS WHO ARE ASKING FOR FORGIVENESS:)
Khamami / Khamama bhante. 1/ We forgive (you), Venerable Sir.

[92] KHAAM-LAA-Sikkha Disrobing™*

Sikkham paccakkhami; ajjatagge gihi142 ti mam sangho I give up the training; from today onwards the Sangha may hold me to be a
dharetu. layman.

Dutiyam pi: Sikkham paccakkhami; ajjatagge gihi ti mam  For a second time: I give up the training; from today onwards the Sangha
sangho dharetu. may hold me to be a layman.

Tatiyam pi: Sikkham paccakkhami; ajjatagge gihi ti mam  For a third time: I give up the training; from today onwards the Sarigha may
sangho dharetu. hold me to be a layman.

139
Cf. OP 47 f.

122 Acariye may be replaced by other more appropriate words, for instance There, Mahdathere, or Ayasmante (a general word of respect for bhikkhus senior to oneself).
Cf. OP 85

142 gihi m layman; one who leads a domestic life (cPED). If the disrobing ceremony for a bhikkhu is stepwise, then before becoming a layman, one first becomes a samanera.
In this case one has to replace "gihi ti’ by ’samanero ti’.
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Appendix

Pronunciation Rules For Pali & Thai

Pali is the original language of the Theravada Buddhist scriptures, the closest we have to the dialect spoken by the Buddha himself. It has no
written script of its own, and so every country that has adopted Theravada Buddhism has used its own script to transcribe it. In Thailand Pali
has picked up some of the characteristics of the Thai language. As Thai is a tonal language with five different tones, Pali syllables got built-in
tones. Furthermore consonant clusters are sometimes difficult to pronounce for Thais. They tend to insert the vowel ’a’ between consonants,
occasionally even in the written Pali (e.g., davi instead of dvi [=two]). In this cases sometimes the spelling of the CGI or VRI is given, as
otherwise the word couldn’t be found in the Pali dictionary.

Vowels

Pali (& THAI) have two sorts of vowels, short — a,i,u (A, I, U, E, O, A, O, U); and long — a, 1, 0, e, 0 (AA, Il, UU, EE, 00, AA, OO0, UU). Unlike long
and shorts vowels in English, the length here refers to the actual amount of time used to pronounce the vowel, and not to its quality. Thus a (A)

& a (AA) are both pronounced like the a in father, simply that the sound @ (AA) is held for approximately twice as long as the sound a (A). The

same principle holds for the other vowels. Thus, when chanting Pali (or THAI), the vowels are approximately pronounced as follows:

a as in sun / father u asin put/ glue i as in bill / machine

e as in hen / they o asinhot/go

a as in Ma'am 0 as in word, girl, fern U as in ugh!
Consonants

Consonants are generally pronounced as they are in English, with a few unexpected twists:

¢ as in ancient kh as in Korea (with the puff off air) i as in caflon
p unaspirated, as in spot t unaspirated, as in stop vVasw

k unaspirated, as in skin m & n as ng

ph as in pie (with the puff off air) th as in Thomas (with the puff off air)

Certain two-lettered notations — bh, dh, dh, gh, jh — denote an aspirated, voiced sound, somewhat in the throat, that we do not have in English
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and that the Thais do not have in their language, either. The Thai solution to this problem is to pronounce bh as a throaty ph, dh as a throaty th,
and gh as a throaty kh.

Pali also contains retroflex consonants, indicated with a dot under the letter: d, dh, 1, n, t, th. These have no English or Thai equivalent. They
are sounded by curling the tip of the tongue back against the palate, producing a distinct nasal tone, but it is 0.k., if one pronounces them as the
equivalent letters without a dot.

Scanning

The meters of Pali poetry consists of various patterns of full-length syllables alternating with half-length syllables.

Full-length syllables:

contain a long vowel (@, 1, 4, e, 0);
or end with m;
or end with a consonant followed by a syllable beginning with a consonant (e.g., Bud-dho, Dham-mo, San-gho, id-dhi).

In this last case, the consonant clusters mentioned above — bh, dh, dh, gh, jh, kh, ph, th, th — count as single consonants, while other
combinations containing h — such as lh & mh — count as double.

Half-length syllables end in a short vowel.

Thus, a typical line of verse would scan as follows:
Van-da-ma-ham ta-ma-ra - pam si-ra-sa ji-nen-dam
1 1 12 1 172 172 172 1 1721721 172 1 1

In this book many of the long compound words have been broken down with hyphens into their component words to make them easier to read
and — for anyone studying Pali — to understand. In rare cases this creates a problem in scanning, as the hyphen between component words is not
necessary identical with the separation of syllables, for instance, pafica-kkhandha would scan as parfi-cak-khan-dha. The same holds true for
separated words, for instance, dhammam etam would scan as dham-ma-me-tam.; and tam aranam as ta-ma-ra-nam.

If all these rules seem daunting, the best course is simply to listen carefully to the group and to chant along, following as closely as possible
their tempo, rhythm, & pitch. All voices, ideally, should blend together as one.
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Major Thai Buddhist Festivals

Magha-Puja (Ovﬁdapﬁtimokkhams) Full Moon Day of February 15" day of 3" moon™**

SONGKRAN (Water Festival) Full Moon Day of April 15" day of 5™ moon

Visakha-Pija  (Gotama’s birth, en- Full Moon Day of May 15" day of 6™ moon
lightenment, & death)

Asalha-Piija  (First sermon) Full Moon Day of July 15" day of 8™ moon

KAO PANSA (Entering 'Rains- The day after the Full Moon of July™* 16™ day of 8™ moon

residence')

WAN RUP PRET (Inviting the Spirits) The day after the Full Moon of September 16" day of 10" moon

WAN SONG PRET (Sending Off the 30" day of 10™ moon
Spirits)
OK PANSA (End of 'Rains-residence’) The day after the Full Moon of October 16™ day of 11" moon
Kathina (Presentation of the Any chosen day of the last month of the rainy season, i.e. from the day after the Full
Kathin Robe) Moon of October until the Full Moon Day of November (16™ day of 11" moon till the
15™ day of 12" moon).
Loy KRATHONG (Floating of Lotuses) Full Moon Day of November 15" day of 12" moon

123 The Buddha gave the Patimokkha Exortation (= ovada-patimokkha) to 1250 Arahants (Cf. BBC p. 157 ff., 170 f.; Dhp (Na) 183-185).
The 3rd moon according to the Thai calender, which is the 1st moon of the Chinese calender.
Occasionally there are two full moon days in July, and in this case the 'Rains-residence’ is scheduled to begin on the day after the second full moon day of that month.
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The Various Uses of Paritta™*®

[25] Mangala-suttam for general blessing

[27] Ratana-suttam for protection against famine, plague, evil spirits and pestilence

[29] Karantya-Metta-Suttam for protection against spirits

[30] Khandhaparitta-gatha for protection against snakes, reptiles, scorpions, centipedes, spiders, lizards and rats
[30] Vattaka-parittam for protection against fire

[31] Mora-parittam for safety of family and home

[32] Atanatiya-parittam for protection against demons

[32] Angulimala-parittam for easy childbirth

[32] Bojjhanga-parittam for quick recovery from illness

[34] Abhaya-parittam for protection against unlucky signs, inauspiciousness, evil planets and bad dreams
[36] Dajjagga-paritta for overcoming fear, panic and goose flesh

[37] Buddha-jaya-mangala-gatha for success

[38] Jaya-parittam for good fortune

[55-59] Passages from the Abhidhamma for improvement of eye, ear, tongue, nose, mind, psychic life and body & funerals
[59] Dukkha-pattadi-gatha for avoiding suffering

148 pija p. 300
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Index To The Beginning Of The Pali Chants

A

Acariye pamadena dvarattayena katam, 121

Aciram vata yam kayo, 98

Adasi me akasi me fiati-mitta, 98

Aggato ve pasannanam aggam, 103

Aggihuttam mukha yaffia savitti, 102

Aham bhante sambahula nana-vatthukayo, 117

Ajja maya apaccavekkhitva, 31

Anicca vata sankhara, 97

Appamano Buddho (Khandha-paritta-gatha), 55
Araham samma-sambuddho bhagava, 12, 25, 36, 114
Asevana ca balanam panditanaf ca sevana, 49

Atitam nanvagameyya na ppatikankhe anagatam, 89
Atthi loke sila-guno, 56

Atthi unhassa vijayo, 84

Avijja-paccaya sankhara, 87

Ayai ca kho dakkhina dinna (Tiro-kudda-kandha...), 98
Ayudo balado dhiro vannado patibhanado, 103
Ayu-vaddhako dhana-vaddhako (Culla-mangala...), 101

B

Bahu deva manussa ca, 49

Bahum sahassam-abhinimmita-savudhantam, 64
Bahum ve saranam yanti pabbatani, 106
Bhasitam idam tena bhagavata janata passata, 119
Bhavatu sabba-mangalam, 66

Bhesajjam devamanussanam katukam, 84

Bhutta bhoga bhata bhacca, 104

Bojjhango sati-sankhato dhammanam vicayo, 58

124

Brahma ca lokadhipati sahampati, 39
Buddham saranam gacchami, 37, 42, 46
Buddhavarahanta-varatadigunabhiyutto, 26
Buddho mangala-sambhuto sambuddho, 108
Buddho susuddho karuna-mahannavo, 15

C

Cha pafinattiyo khandhapanfiatti, 94
Chinda-sotam parakkamma kame, 119

D

Dana-parami-sampanno, 110
Dukkhappatta ca niddukkha, 97

E

Evam me sutam ...

Baranasiyam viharati Isipatane migadaye ...
Dve *me bhikkhave anta pabbajitena na sevitabba, 70
Ripam bhikkhave anatta, 77

Savatthiyam viharati Jetavane ...
Atha kho afifatara devata, 49
Bhiitapubbam bhikkhave devasurasangamo, 67
Uppada va bhikkhave Tathagatanam, 82

H

Hetupaccayo arammanapaccayo, 92, 96



I

Idam dana-kammam nibbana-paccayo, 22

Idam no puiifia-bhagam, 23

Idha tathagato loke uppanno, 16

Imasmim avase imam temasam vassam upemi, 120
Imina puiifia-kammena upajjhaya gunuttara, 32
Imina sakkarena buddham abhipijayami, 36, 113
Iti pi so bhagava araham, 26, 63, 114

J

Jayanto bodhiya miile, 66
Jayasanagata buddha jetva maram, 108

K

Kale dadanti sapafifia vadafiiiu, 102
Karaniyam-attha-kusalena, 53

Kayena vacaya va cetasa va, 27, 29, 31, 41, 115, 116
Kusala dhamma akusala dhamma, 90, 92

M

Maha-karuniko natho, 65

Mayam bhante ti-saranena saha
atthanga-samannagatam uposatham yacama, 44
attha-silani yacama, 37
pafica-silani yacama, 42

N

N’ atthi me saranam afifilam ... hotu te jaya-mangalam, 60
N’ atthi me saranam afifiam ... sotthi me hotu sabbada, 118
Nakkhatta-yakkha-bhatanam, 63

Namo arahato samma-sambuddhassa mahesino, 48

Namo me sabba-buddhanam, 98
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Namo tassa bhagavato, 13, 26, 37, 42, 46, 63, 114

P
Panatipata veramani sikkha-padam, 38, 43
Paiica-kkhandha rupakkhandho, 93
Patisankha yoniso civaram, 18
Pharitvana mettam sa-metta, 45
Puggalo upalabbhati saccikattha, 95
Putta-kamo labhe puttam dhana-kamo, 108

R

Rajato va corato va manussato, 50
Ratanattayanubhavena ratana-ttaya-tejasa, 101

S

Sabba-buddhanubhavena sabba-dhammanubhavena, 100

Sabbe sankhara anicca ti, 86

Sabbitiyo vivajjantu sabba-rogo vinassatu, 100
Saddhammajo supatipatti-gunadiyutto, 30
Sakkatva buddha-ratanam, 60

Samanta cakka-valesu, 45

Sambuddhe atthavisaii ca, 48

Sambuddho dipadam settho, 33

Sangaho asangaho sangahitena, 94

Sarajjam sasenam sabandhum, 45

Sikkham paccakkhami ajjatagge giht ti, 121
Silena sugatim yanti, 39, 43
Siri-dhiti-mati-tejo-jayasiddhi-mahiddhi, 61
Sitam unham patihanti tato valamigani ca, 105
So athhaladdho sukhito virulho, 66

Sukho buddhanam uppado sukha, 107
Supatipanno bhagavato savaka-sangho, 29, 63, 115
Svakkhatatadiguna-yogavasena seyyo, 28
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Svakkhato bhagavata dhammo, 28, 63, 115

T
Tam kho pana bhagavantam, 26

U
Udetayan cakkhuma eka-raja, 56

\Y%

Vandami bhante sabbam aparadham, 24
Vandami buddham sabbam me dosam, 23
Vevanniyamhi ajjhipagato, 35

Vipassissa namatthu cakkhumantassa sirtmato, 57
Vipatti-patibahaya sabba-sampatti-siddhiya, 44
Virtupakkhehi me mettam, 55

Y

Ya devata santi vihara-vasini, 20

Yada have patubhavanti dhamma, 88

Yam amha kho mayam bhagavantam saranam, 113
Yan dunnimittam avamangalai ca, 59

Yan kifici vittam idha va, 51

Yasmim padese kappeti vasam pandita-jatiyo, 104
Yassa saddha tathagate acala supatitthita, 86
Yatha pi sela vipula, 85

Yatha varivaha pura paripurenti sagaram, 100
Yatha-paccayam pavattamanam, 19

Yato ’ham bhagini ariyaya jatiya, 58

Ye keci kusala dhamma, 96

Yo cakkhuma moha-malapakattho, 47

Yo so bhagava, 12, 25

Yo so supatipanno, 14

Yo so svakkhato, 14

Yo so tathagato, 13

Abbreviations & Literature

Pages of quoted Pali scriptures refer to the pages or verse numbers of the PTS edition.

Adj Adjective

BBC A Book of Buddhist Chants, Palelai Buddhist Temple, Singapore 1998

BPS Buddhist Publication Society, Kandy (Sri Lanka)

BudDic Nyanatiloka, Buddhist Dictionary; Manual of Buddhist Terms and Doctrines. Third revised and enlarged edition by Nyanaponika. German edition:
Buddhistisches Worterbuch. Kurzgefasstes Handbuch der buddhistischen Lehren und Begriffe in alphabetischer Anordnung. Herausgegeben von
Nyanaponika. Beyerlein & Steinschulte, Herrnschrot; 280 Seiten; ISBN 3-931095-09-6; http://www.palikanon.com/wtb/wtb_idx.html

CCB Chomtong Chanting Book (Pali in Thai script)

cf. confer
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CG A Chanting Guide — Pali Passages with English Translations. The Dhammayut Order in the United States of America c/o The Buddhist Temple of America,
5615 Howard Avenue, Ontario, CA 91762 USA, 1994.

CGlI A Chanting Guide. http://www.accesstoinsight.org/lib/misc/chanting/index.html (This internet resource contains most of the text of BBC and CG and some
other chants, not contained in BBC or CG.)

Chronicle ~ The Chronicle Of The Most Exalted Phra Dakkhinamoli Relic Of The Perfectly Enlightened Buddha At Wat Phradhatu St Chomtong Voravihara, Chomtong,
Chiangmai 50160, Thailand; translated from the Thai Language & with notes by Kathryn Johnston Chindaporn, 2543 B.E. (2000)

CMAbh Bhikkhu Bodhi (Ed.), A Comprehensive Manual of Abhidhamma, BPS, Kandy 1999
cPED A. P. Buddhadatta Mahathera, Concise Pali-English Dictionary, Motilal Banarsidass, Delhi 1994

Dhp(Na) Dhammapada, transl. by Narada (The numbers refer to the verses.)
DPPN G. P. Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names, 2 Bde., London 1937 — 1938, Neuauflage 1974
http://www.palikanon.com/english/pali_names/dic_idx.html

f Feminine

f./Af. following page / pages

fn Footnote

m Masculine

n Neuter

(0) 3 Vajirafianavarorasa, Ordination Procedure, Mahamakutarajavidyalaya, Bangkok 1989

Patimokkha Nanamoli Thera (Transl.), The Patimokkha, Mahamakutarajavidyalaya, Bangkok 1992

PBC Pali Buddhist Chanting with English & Mandarin Pronounciation, Palelai Buddhist Temple, 49 Bedok Walk, Singapore 1646, 1994
PCT Pali Chanting with Translations, Mahamakut Rajavidyalaya Press, Nakronpathom 2001

PED The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary; http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/pali/

PTS Pali Text Society, London

Pija PaJA, Thai Traditional Way. Dhammasanti Island Printers, Penang (Malaysia) 1989

SN Samyutta-Nikaya

SP Bhikkhu Siricando & Pasadiko (Transl.), Gesénge und Spriche zur Verehrung und Andacht im Dhamma, Kloster Suan Mokkhabalarama
VRI CD-ROM of Vipassana Research Institute, Igatpuri, India

127


http://www.accesstoinsight.org/lib/misc/chanting/index.html

	Preface
	Chanting
	[1]   Paying Respect To Buddhas Relic At Wat Phra Dhàtu Srã
	[1]   Paying Respect To Luang-Pho Phet Buddha Image

	Morning Chanting
	[2]   Paying Respect To The Triple Gem
	[2]   Pubbabhàga-Namakàra-Pàñha    Preliminary Passage In Ho
	[3]   Buddhàbhithutiü   Praise For Buddha
	[3]   Dhammàbhithutiü   Praise For Buddhas Teaching
	[3]   Saïghàbhithutiü   Praise For The Saïgha
	[4]   Ratanattayappaõàma-gàthà   Salutation To The Triple Ge
	[5]   Saüvega-parikittana-pàñha   Passage Expressing A Sense
	[6]   Taï-khaõika-paccavekkhaõa-vidhã   Reflection at the Mo
	[6]   Dhàtu-pañikåla-paccavekkhaõa-vidhã   Reflection On The
	[7]   Devatà-pattidàna-gàthà   Offering Merit To The Devas
	[8]   Kaam Gruat Naam Bäp Pün Müang   Offering Merit (Northe
	[9]   Offering Merit By Somdet Phraphut Ajaan (Aaj Aasabha M
	[9]   Wan Daa Luang   Asking For Forgiveness From The Triple
	[10] Wan Daa Noi   Asking For Forgiveness From The Abbot

	Evening Chanting
	[10] Paying Respect To The Triple Gem
	[11] Pubbabhàga-Namakàra-Pàñha   Preliminary Passage In Homa
	[11] Buddhànussati   A Guide To The Recollection Of The Budd
	[11] Buddhàbhigãtiü   Verses In Celebration Of The Buddha
	[12] Dhammànussati   A Guide To The Recollection Of The Dham
	[12] Dhammàbhigãtiü   Verses In Celebration Of The Dhamma
	[13] Saïghànussati   A Guide To The Recollection Of The Saïg
	[13] Saïghàbhigãtiü   Verses In Celebration Of The Saïgha
	[14] Atãta-paccavekkhaõa-vidhã   Reflection After Using (The
	[15] Uddisanàdhiññhàna-gàthà   Offering Merit
	[16] Buddha-maïgala-gàthà   The Auspicious Awakened Ones
	[16] Dasa-Dhamma-Sutta   Ten (Recommended) Conducts (For Mon

	Special Chanting for Nuns & Laypeople at the Evening before 
	[20] Ratana-ttaya-kàra-pàñha   (Brief) Salutation Of The Tri
	[20] Pubbabhàga-Namakàra-Pàñha   Preliminary Passage in Homa
	[18] âràdhanà-tisaraõa-aññha-sãla   Requesting the Three Ref
	[18] Pubbabhàga-Namakàra-Pàñha   Preliminary Passage in Homa
	[18] Saraõa-Gamana-Pàñha   Going to the Three Refuges
	[19] Aññha-Sãla   Eight Precepts
	[19] âràdhanà-dhamma-desanà   Invitation To Teach Dhamma
	[] Invitation To Teach Dhamma In Thai

	[] Asking Forgiveness To The Triple Gem

	Formal Requests
	[18] âràdhanà-sãla   Requesting The (Five) Precepts
	[18] âràdhanà-tisaraõa-pa¤ca-sãla Requesting The Three Refug
	[18] Pubbabhàga-Namakàra-Pàñha  Preliminary Passagge  In Hom
	[18] Saraõa-Gamana-Pàñha  Going To The Three Refuges
	[19] Pa¤ca-Sãla  (Receiving) The Five Precepts

	[19] âràdhanà-uposatha-sãla    Requesting The Precepts On Up
	[21] âràdhanà Paritta   Requesting Blessings
	[21] Invitation To The Devas 1
	[22] Invitation To The Devas 2   (Samantà Cakkavàëesu ... Fr
	[22] Pubbabhàga-Namakàra-Pàñha  Preliminary Passage In Homag
	[22] Saraõa-Gamana-Pàñha  Going To The Three Refuges


	Parittas  Protective Blessings
	[23] Namakàra-siddhi-gàthà  The Verses On Success Through Ho
	[24] Sambuddhe   The Buddhas
	[24] Namo-kàra-aññhaka   The Homage Octet
	[25] Maïgala-sutta   The Discourse on Good Fortune
	[26] Bodkhat-ratana-sutta
	[27] Cha-ratana-paritta-gàthà�   The Six Protective Verses f
	[29] Karaõãya-metta-sutta   The Discourse on Lovingkindness
	[30] Khandha-paritta-gàthà   The Group Protection
	[30] Vaññaka-paritta   The Baby Quail's Protection
	[31] Mora-paritta   The Peacock's Protection
	[32] âñànàñiya-paritta   Homage to the Seven Past Buddhas
	[32] Aïgulimàla-paritta   (Venerable) Aïgulimàla's Protectio
	[33] Bojjhaïga-paritta   The Factor-of-Awakening Protection
	[34] Abhaya-paritta   The Danger-free Protection
	[34] "Sakkatvà buddha-ratanaü ..."   "Having revered the jew
	[35] Maha-maïgala-cakkavàëa   The Great Sphere Of Blessings
	[36] "Nakkhattayakkha ..."   Power Of Protection
	[36] Dhajagga-paritta   The Top-of-the-Banner-Staff Protecti
	[37] Buddha-jaya-maïgala-gàthà   The Verses Of The Buddhas 
	[38] Jaya-paritta   The Victory Protection
	[39] Sumaïgala-gàthà   Verses Of Excellent Blessing

	Discourses
	[39] Dhajagga-sutta�   The Discourse on the Crest of Banners
	[42] Dhamma-cakka-ppavattana-sutta�   �The Discourse on Sett
	[47] Anatta-lakkhaõa-sutta�The Discourse on the Not-self Cha
	[50] Dhamma-niyàma-sutta�The Discourse on the Orderliness of

	Gàthàs etc.  Verses (& Dependent Origination)
	[51] Uõhassa vijaya-gàthà�   Verses On The Victory Over Heat
	[51] "Bhesajjaü" ...   "Medicine" ...
	[52] Pabbatopama-gàthà   The Mountain
	[53] Ariya-dhana-gàthà   Noble Wealth
	[53] Tilakkhaõàdi-gàthà   Compounded Things
	[54] Pañicca-samuppàda-pàñha   Dependent Origination
	[54] Buddha-udàna-gàthà   The Buddha Inspired Verses
	[55] Bhaddekaratta-gàthà   An Auspicious Day

	Abhidhamma
	[55] Dhammasaïgiõã-màtikà   Matrix of the Dhammasaïgaõã
	[57] Mahàpaññhàna-màtika-pàñha   Passage On The Matrix Of Th
	[57] Dhammasaïgiõã   Enumeration Of Phenomena
	[57] Vibhaïga   Classification (of Phenomena)
	[58] Dhàtukathà   Discussion of Elements
	[58] Puggala-pa¤¤ati   Description Of Persons
	[58] Kathàvatthu   Points Of Controversy
	[59] Yamaka   (The Book Of) Pairs
	[59] Paññhàna   (Matrix Of The Book On) Origination

	Miscellaneous Verses I
	[59] Dukkha-ppattàdi-gàthà or Devatà-uyyojana-gàthà�   Verse
	[60] Paüsukålatàya   (Compounded Things)
	[60] Paüsukåla-gàthà   Verses (for Recitation while taking) 
	[60] Tiro-kuóóa-kaõóha-pacchima-bhàga   (Adàsi-me-àdi-gàthà 
	[60] Aññhavãsati-buddha-paritta ("Namo me" ...)   The Protec

	Anumodanà  Thanksgiving & Transfering of Merit
	[62] Anumodanà-vidhã ("Yathà vàrivahà pårà ...")   Means Of 
	[62] Culla-maïgala-cakka-vàla   The Lesser Sphere Of Blessin
	[63] Ratana-ttayànubhavàdi-gàthà   Verses on the Power of th
	[63] Keõiyànumodana-gàthà   Verses Of Benediction In The Keõ
	[64] Kàla-dàna-sutta-gàthà   Verses Of Benediction On Timely
	[64] Aggappasàda-sutta-gàthà   The Verses from the Discourse
	[64] Bhojana-dànànumodana-gàthà   Verses (of the Discourse) 
	[65] Devatàdissa-dakkhiõànumodana-gàthà   Verses for Sharing
	[65] âdiya-sutta-gàthà   Discourse on Edibles
	[65] Vihàradàna-gàthà�   Verses on the Gift of a Dwelling-pl

	Miscellaneous Verses II
	[66] Khemàkhema-saraõa-gamana-paridãpikà-gàthà�   Secure & U
	[66] ßSukhoû ...�   ûHappyû ...
	[67] "Buddho maïgala-sambhåto" ...   "The Buddha has arisen 
	[67] Jaya-pa¤jara-paõõarasa-gàthà   The Victors Cage
	[] Pàramã    The (Ten) Perfections (Of The Buddha)

	Paying Respect To The Buddha With A Flower Bouquet, Incents 
	[76] Paying Respect To The Buddha With Offerings
	[2]   Pubbabhàga-Namakàra-Pàñha   Preliminary Passage In Hom
	[11] Buddhànussati  The Recollection Of The Buddha
	[12] Dhammànussati  The Recollection Of The Dhamma
	[13] Saïghànussati  A Guide To The Recollection Of The Saïg


	Special Chants for Monks
	[87] Before Reciting the Pàñimokkha
	[87] Confession
	If a junior monk confesses to a senior monk
	If a senior monk confesses to a junior monk
	[2]   Paying Respect To The Triple Gem (p. 12)
	[2]   Pubbabhàga-Namakàra-Pàñha  Preliminary Passage In Homa
	[20] Iminà sakkàrena ...  (Brief Worshiping Of The Triple Ge
	[11] Pubbabhàga-namakàra-Pàñha Preliminary Passage In Homage
	[11] Buddhànussati  A Guide To The Recollection Of The Buddh
	[12] Dhammànussati  A Guide To The Recollection Of The Dhamm
	[13] Saïghànussati  A Guide To The Recollection Of The Saïgh

	[]   After Reciting the Pàñimokkha
	[] Sacca-kiriyà gàthà  Verses on Asseverations of Truth
	[] Sãluddesa-pàñha  Exhortation on Moral Conduct
	[] Tàyana-gàthà  Verses on Protection
	[29] Karaõãya-Metta-Sutta  The Discourse on Lovingkindness
	[9]   Wan Daa Luang  Asking For Forgiveness From The Triple 

	[90] Vassàvàsa   Rains-Residence
	[90] Khamàpana-kamma   Asking for Forgiveness
	[92] Khaam-Laa-Sikkhà   Disrobing


	Appendix
	Pronunciation Rules For Pàli & Thai
	Vowels
	Consonants
	Scanning


	Major Thai Buddhist Festivals
	The Various Uses of Paritta
	Index To The Beginning Of The Pali Chants
	Abbreviations & Literature


